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  WSTĘP


  Testy z gramatyki arabskiej pomyślane zostały jako repetytorium gramatyczne dla studentów Instytutu Bliskiego i Dalekiego Wschodu Uniwersytetu Jagiellońskiego. Autor ma jednak nadzieję, że jako narzędzie sprawdzające czy też samosprawdzające mogą one przydać się także studentom arabistyki oraz wszystkim innym osobom uczącym się języka arabskiego.


  Prawie wszystkie ćwiczenia, za wyjątkiem pierwszych trzech zestawów, polegają na tłumaczeniu zdań lub związków wyrazowych z polskiego na arabski. Połowa z nich zawiera ponadto polecenia wykonania odpowiednich przekształceń gramatycznych przetłumaczonych uprzednio zdań.


  Testy zostały tak dobrane, by obejmowały wszystkie najważniejsze kwestie gramatyczne, których praktyczne opanowanie jest nieodzowne dla swobodnego i poprawnego posługiwania się współczesną arabszczyzną literacką. Przygotowane zostały w postaci ebooka w popularnym formacie epub, by można było z nich wygodnie korzystać w każdym miejscu np. przy pomocy smartfona. Każde ćwiczenie zaopatrzone jest w klucz dostępny po kliknięciu lub stuknięciu w ikonę przycisku ✓. Wszystkie zamieszczone w kluczu teksty zostały zwokalizowane na wypadek wątpliwości co do wymowy poszczególnych wyrazów. Na ostatni, pięćdziesiąty zestaw ćwiczeń złożył się skromny wybór często używanych powiedzeń i przysłów.


  Test 1


  A. Poniższe wyrażenia zamień najpierw na liczbę podwójną a następnie na liczbę mnogą.


  B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem إلى , uwzględniając konieczne zmiany.


  
    	مُؤَلِّفٌ مَشْهورٌ ✓ 

    
      
        	مُؤَلِّفانِ مَشْهُورانِ


        	مُؤَلِّفونَ مَشْهُورونَ


        	إلى مُؤَلِّفَيْنِ مَشْهُورَيْنِ


        	إلى مُؤَلِّفينَ مَشْهُورينَ

      

    



    	مُصَوِّرٌ مَعْروفٌ   ✓ 

    
      
        	مُصَوِّرانِ مَعْرُوفانِ


        	مُصَوِّرونَ مَعْرُوفونَ


        	إلى مُصَوِّرَيْنِ مَعْروفَيْنِ


        	إلى مُصَوِّرينَ مَعْرُوفينَ

      

    



    	مُمَثِّلٌ أمْريكِيٌّ   ✓ 

    
      
        	مُمَثِّلانِ أَمْرِيكِيّانِ


        	مُمَثِّلونَ أَمْرِيكِيّونَ


        	إلى مُمَثِّلَيْنِ أَمْرِيكِيَّيْنِ


        	إلى مُمَثِّلينَ أَمْرِيكِيّينَ

      

    



    	صِحافِيٌّ سِياسِيٌّ    ✓ 

    
      
        	صِحافِيّانِ سِياسِيّانِ


        	صِحافِيّونَ سِياسِيّونَ


        	إلى صِحافِيَّيْنِ سِياسِيَّيْنِ


        	إلى صِحافِيّينَ سِياسِيّينَ

      

    



    	مُحاسِبٌ مُهَذَّبٌ    ✓ 

    
      
        	مُحاسِبانِ مُهَذَّبانِ


        	مُحاسِبونَ مُهَذَّبونَ


        	إلى مُحاسِبَيْنِ مُهَذَّبَيْنِ


        	إلى مُحاسِبينَ مُهَذَّبينَ

      

    



    	طَيّارٌ عَسْكَرِيٌّ    ✓ 

    
      
        	طَيّارانِ عَسْكَرِيّانِ


        	طَيّارونَ عَسْكَرِيّونَ


        	إلى طَيّارَيْنِ عَسْكَرِيَّيْنِ


        	إلى طَيّارينَ عَسْكَرِيّينَ

      

    



    	مُطْرِبٌ مَشْهورٌ   ✓ 

    
      
        	مُطْرِبانِ مَشْهُورانِ


        	مُطْرِبونَ مَشْهُورونَ


        	إلى مُطْرِبَيْنِ مَشْهُورَيْنِ


        	إلى مُطْرِبينَ مَشْهُورينَ

      

    



    	مُتَرْجِمٌ مُحْتَرِفٌ  ✓ 

    
      
        	مُتَرْجِمانِ مُحْتَرِفانِ


        	مُتَرْجِمونَ مُحْتَرِفونَ


        	إلى مُتَرْجِمَيْنِ مُحْتَرِفَيْنِ


        	إلى مُتَرْجِمينَ مُحْتَرِفينَ

      

    



    	مُوَظَّفٌ حُكومِيٌّ  ✓ 

    
      
        	مُوَظَّفانِ حُكُومِيّانِ


        	مُوَظَّفونَ حُكُومِيّونَ


        	إلى مُوَظَّفَيْنِ حُكُومِيَّيْنِ


        	إلى مُوَظَّفينَ حُكُومِيّينَ

      

    



    	فَنّانٌ مُتَزَوِّجٌ  ✓ 

    
      
        	فَنّانانِ مُتَزَوِّجانِ


        	فَنّانونَ مُتَزَوِّجونَ


        	إلى فَنّانَيْنِ مُتَزَوِّجَيْنِ


        	إلى فَنّانينَ مُتَزَوِّجينَ

      

    



    	مُحامٍ مَحَلِّيٌّ  ✓ 

    
      
        	مُحامِيانِ مَحَلِّيّانِ


        	مُحامونَ مَحَلِّيّونَ


        	إلى مُحامِيَيْنِ مَحَلِّيَّيْنِ


        	إلى مُحامينَ مَحَلِّيّينَ

      

    



    	مُدَرِّبٌ رِياضِيٌّ  ✓ 

    
      
        	مُدَرِّبانِ رِياضِيّانِ


        	مُدَرِّبونَ رِياضِيّونَ


        	إلى مُدَرِّبَيْنِ رِياضِيَّيْنِ


        	إلى مُدَرِّبينَ رِياضِيّينَ

      

    



    	مُهَنْدِسٌ مُخْتارٌ  ✓ 

    
      
        	مُهَنْدِسانِ مُخْتارانِ


        	مُهَنْدِسونَ مُخْتارونَ


        	إلى مُهَنْدِسَيْنِ مُخْتارَيْنِ


        	إلى مُهَنْدِسينَ مُخْتارينَ

      

    



    	خَيّاطٌ مَوْهوبٌ  ✓ 

    
      
        	خَيّاطانِ مَوْهوبانِ


        	خَيّاطونَ مَوْهوبونَ


        	إلى خَيّاطَيْنِ مَوْهوبَيْنِ


        	إلى خَيّاطينَ مَوْهوبينَ

      

    



    	مُراقِبٌ إضافِيٌّ  ✓ 

    
      
        	مُراقِبانِ إِضافِيّانِ


        	مُراقِبونَ إِضافِيّونَ


        	إلى مُراقِبَيْنِ إِضافِيَّيْنِ


        	إلى مُراقِبينَ إِضافِيّينَ

      

    


  


  


  Test 2


  A. Poniższe wyrażenia zamień najpierw na liczbę podwójną a następnie na liczbę mnogą.


  B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem مع , uwzględniając konieczne zmiany.


  
    	مُدَرِّسَةٌ جَديدَةٌ  ✓ 

    
      
        	مُدَرِّسَتانِ جَديدَتانِ


        	مُدَرِّساتٌ جَديداتٌ


        	مَعَ مُدَرِّسَتَيْنِ جَديدَتيْنِ


        	مَعَ مُدَرِّسَاتٍ جَديداتٍ

      

    



    	شاعِرَةٌ شَهيرَةٌ  ✓ 

    
      
        	شاعِرَتانِ شَهيرَتانِ


        	شاعِِراتٌ شَهيراتٌ


        	مَعَ شاعِرَتيْنِ شَهيرَتيْنِ


        	مَعَ شاعِراتٍ شَهيراتٍ

      

    



    	فَتاةٌ جِميلَةٌ  ✓ 

    
      
        	فَتاتانِ جِميلَتانِ


        	فَتَياتٌ جَميلاتٌ


        	مَعَ فَتاتيْنِ جِميلَتيْنِ


        	مَعَ فَتَياتٍ جِميلاتٍ

      

    



    	أُمٌّ مُسِنّةٌ  ✓ 

    
      
        	أُمّانِ مُسِنّتانِ


        	أُمَّهاتٌ مُسِنّاتٌ


        	مَعَ أُمّيْنِ مُسِنّتَيْنِ


        	مَعَ أُمّهاتٍ مُسِنّاتٍ

      

    



    	مُطْرِبَةٌ عِراقِيَّةٌ  ✓ 

    
      
        	مُطْرِبَتانِ عِراقِيَّتانِ


        	مُطْرِباتٌ عِراقِيّاتٌ


        	مَعَ مُطْرِبَتيْنِ عِراقِيَّتيْنِ


        	مَعَ مُطْرِباتٍ عِراقِيَّاتٍ

      

    



    	أُخْتٌ صَغيرةٌ  ✓ 

    
      
        	أُخْتانِ صَغيرَتانِ


        	أَخَواتٌ صَغيراتٌ


        	مَعَ أُخْتيْنِ صَغيرَتَيْنِ


        	مَعَ أَخَواتٍ صَغيراتٍ

      

    



    	زَوْجَةٌ مَحْبوبَةٌ  ✓ 

    
      
        	زَوْجَتانِ مَحْبوبَتانِ


        	زَوْجاتٌ مَحْبوباتٌ


        	مَعَ زَوْجَتيْنِ مَحْبوبَتَيْنِ


        	مَعَ زَوْجَاتٍ مَحْبوباتٍ

      

    



    	راقِصَةٌ مُحْتَرِفةٌ  ✓ 

    
      
        	راقِصَتانِ مُحْتَرِفَتانِ


        	راقِصاتٌ مُحْتَرِفاتٌ


        	مَعَ راقِصَتَيْنِ مُحْتَرِفَتَيْنِ


        	مَعَ راقِصاتٍ مُحْتَرِفاتٍ

      

    



    	طَبيبَةٌ مَحَلّيَّّةٌ  ✓ 

    
      
        	طَبيبَتانِ مَحَلّيَّّتانِ


        	طَبيباتٌ مَحَلِّيّاتٌ


        	مَعَ طَبيبَتَيْنِ مَحَلّيَّّتَيْنِ


        	مَعَ طَبيباتٍ مَحَلّيَّاتٍ

      

    



    	طالِبَةٌ مُتَفَوِّقَةٌ  ✓ 

    
      
        	طالِبَتانِ مُتَفَوِّقَتانِ


        	طالِباتٌ مُتَفَوِّقاتٌ


        	مَعَ طالِبَتَيْنِ مُتَفَوَّقَتَيْنِ


        	مَعَ طالِباتٍ مُتَفَوِّقَاتٍ

      

    



    	فَنّانَةٌ أَجْنَبِيَّةٌ  ✓ 

    
      
        	فَنّانَتانِ أَجْنَبِيَّتانِ


        	فَنّاناتٌ أَجْنَبِيّاتٌ


        	مَعَ فَنّانَتَيْنِ أَجْنَبِيَّتَيْنِ


        	مَعَ فَنّاناتٍ أَجْنَبِيّاتٍ

      

    



    	صِحافِيَّةٌ إيطالِيَّةٌ  ✓ 

    
      
        	صِحافِيَّتان إيطالِيَّتانِ


        	صِحافَيّاتٌ إيطالِيّاتٌ


        	مَعَ صِحافِيَّتَيْنِ إيطالِيَّتَيْنِ


        	مَعَ صِحافِيَّاتٍ إيطالِيّاتٍ

      

    



    	مُذيعَةٌ تَلَفِزْيونِيَّةٌ  ✓ 

    
      
        	مُذيعَتانِ تَلَفِزْيونِيَّتانِ


        	مُذيعاتٌ تَلَفِزْيونِيّاتٌ


        	مَعَ مُذيعَتَيْنِ تَلَفِزْيونِيَّتَيْنِ


        	مَعَ مُذيعاتٍ تَلَفِزْيونِيّاتٍ

      

    



    	مُمَثِّلَةٌ سينَمائِيَّةٌ  ✓ 

    
      
        	مُمَثِّلَتانِ سينَمائِيَّتانِ


        	مُمَثِّلاتٌ سينَمائِيّاتٌ


        	مَعَ مُمَثِّلَتَيْنِ سينَمائِيَّتَيْنِ


        	مَعَ مُمَثِّلاتٍ سينَمائِيّاتٍ

      

    



    	تِلْميذَةٌ شاطِرَةٌ  ✓ 

    
      
        	تِلْميذَتانِ شاطِرَتانِ


        	تِلْميذاتٌ شاطِراتٌ


        	مَعَ تِلْميذَتَيْنِ شاطِرَتَيْنِ


        	مَعَ تِلْميذاتٍ شاطِراتٍ

      

    


  


  


  Test 3


  A. Poniższe wyrażenia zamień na liczbę podwójną.


  B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem في , wprowadzając konieczne zmiany.


  C. Następnie zamień na liczbę mnogą, uwzględniając wymagania składni zgody.


  
    	واحةٌ بَعِيدةٌ  ✓ 

    
      
        	واحَتانِ بَعِيدَتانِ


        	في واحَتَيْنِ بَعِيدَتَيْنِ


        	في واحاتٍ بَعِيدَةٍ

      

    



    	ساحةٌ واسِعةٌ  ✓ 

    
      
        	ساحَتانِ واسِعَتانِ


        	في ساحَتَيْنِ واسِعَتَيْنِ


        	في ساحاتٍ واسِعَةٍ

      

    



    	مَحَطّةٌ فَضائِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	مَحَطَّتانِ فَضائِيَّتانِ


        	في مَحَطَّتَيْنِ فَضائِيَّتَيْنِ


        	في مَحَطَّاتٍ فَضائِيَّةٍ

      

    



    	مَكْتَبةٌ مَدْرَسِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	مَكْتَبَتانِ مَدْرَسِيَّتانِ


        	في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْنِ


        	في مَكْتَباتٍ مَدْرَسِيَّةٍ

      

    



    	قِطارٌ طَوِيلٌ  ✓ 

    
      
        	قِطارانِ طَوِيلانِ


        	في قِطارَيْنِ طَوِيلَيْنِ


        	في قِطاراتٍ طَوِيلةٍ

      

    



    	مَطارٌ جَدِيدٌ  ✓ 

    
      
        	مَطارانِ جَدِيدانِ


        	في مَطارَيْنِ جَدِيدَيْنِ


        	في مَطاراتٍ جَدِيدةٍ

      

    



    	هاتِفٌ نَقّالٌ  ✓ 

    
      
        	هاتِفانِ نَقّالانِ


        	في هاتِفَيْنِ نَقّالَيْنِ


        	في هَواتِفَ نَقّالةٍ

      

    



    	سِياجٌ مُلَوَّنٌ  ✓ 

    
      
        	سِياجانِ مُلَوَّنانِ


        	في سِياجَيْنِ مُلَوَّنَيْنِ


        	في سِياجاتٍ مُلَوَّنةٍ

      

    



    	شَرِكةٌ حُكومِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	شَرِكتانِ حُكومِيَّتانِ


        	في شَرِكتَيْنِ حُكومِيَّتَيْنِ


        	في شَرِكاتٍ حُكومِيّةٍ

      

    



    	غابةٌ اسْتِوائِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	غابَتانِ اسْتِوائِيّتانِ


        	في غابَتَيْنِ اسْتِوائِيَّتَيْنِ


        	في غاباتٍ اسْتِوائِيّةٍ

      

    



    	سِفارةٌ مِصْرِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	سِفارَتانِ مِصْرِيَّتانِ


        	في سِفارَتَيْنِ مِصْرِيَّتَيْنِ


        	في سِفاراتٍ مِصْرِيّةٍ

      

    



    	كُلِّيّةٌ جامِعِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	كُلِّيَّتانِ جامِعِيَّتانِ


        	في كُلِّيَّتَيْنِ جامِعِيَّتَيْنِ


        	في كُلِّيّاتٍ جامِعِيّةٍ

      

    



    	جامِعةٌ عَرَبِيّةٌ  ✓ 

    
      
        	جامِعَتانِ عَرَبِيَّتانِ


        	في جامِعَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ


        	في جامِعاتٍ عَرَبِيّةٍ

      

    



    	مَحَلٌّ كَبيرٌ  ✓ 

    
      
        	مَحَلاّن كَبيرانِ


        	في مَحَلَّيْنِ كَبيرَيْنِ


        	في مَحَلاتٍ كَبيرةٍ

      

    



    	حَمّامٌ نَظيفٌ  ✓ 

    
      
        	حَمّامانِ نَظيفانِ


        	في حَمّامَيْنِ نَظيفَيْنِ


        	في حَمّاماتٍ نَظيفةٍ

      

    


  


  


  Test 4


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.


  
    	Biedna wdowa  ✓ 

    
      
        	أرْمَلةٌ فَقيرةٌ


        	أَرامِلُ فَقيراتٌ

      

    



    	Bogaty ojciec  ✓ 

    
      
        	أَبٌ غَنِيٌّ


        	آباءٌ أَغْنِياءُ

      

    



    	Stary dziadek  ✓ 

    
      
        	جَدٌّ مُسِنٌّ


        	أَجْدادٌ مُسِنّونَ

      

    



    	Amerykański prezydent  ✓ 

    
      
        	رَئيسٌ أَمْريكيٌّ


        	رُؤَساءُ أَمْريكيّونَ

      

    



    	Odważny brat  ✓ 

    
      
        	أَخٌ شُجاعٌ


        	إخْوانٌ (إخْوةٌ) شُجْعانٌ

      

    



    	Głupi człowiek  ✓ 

    
      
        	إنْسانٌ غَبِيٌّ


        	ناسٌ (أُناسٌ) أَغْبِياءُ

      

    



    	Inteligentny chłopiec  ✓ 

    
      
        	صَبِيٌّ ذَكِيٌّ


        	صِبْيانٌ أَذْكياءُ

      

    



    	Piękna panna młoda  ✓ 

    
      
        	عَروسٌ جَميلةٌ


        	عَرائِسُ جَميلاتٌ

      

    



    	Małe dziecko  ✓ 

    
      
        	طِفْلٌ صَغيرٌ


        	أَطْفالٌ صِغارٌ

      

    



    	Znany lekarz  ✓ 

    
      
        	طَبيبٌ مَعْروفٌ


        	أَطِبّاءُ مَعْروفونَ

      

    



    	Przystojny mężczyzna  ✓ 

    
      
        	رَجُلٌ وَسيمٌ


        	رِجالٌ وِسامٌ

      

    



    	Atrakcyjna kobieta  ✓ 

    
      
        	اِمْرَأةٌ (مَرْأةٌ) جَذّابةٌ


        	نِساءٌ جَذّاباتٌ

      

    



    	Nowy dyrektor  ✓ 

    
      
        	مُديرٌ جَديدٌ


        	مُدَراءُ جُدُدٌ

      

    



    	Prosty robotnik  ✓ 

    
      
        	عامِلٌ بَسيطٌ


        	عُمّالٌ بُسَطاءُ

      

    



    	Wielki bohater  ✓ 

    
      
        	بَطَلٌ كَبيرٌ


        	أَبْطالٌ كِبارٌ

      

    


  


  


  Test 5


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.


  
    	Szeroka ulica  ✓ 

    
      
        	شارِعٌ عَريضٌ


        	شَوارِعُ عَريضةٌ

      

    



    	Wąskie drzwi  ✓ 

    
      
        	بابٌ ضَيِّقٌ


        	أَبْوابٌ ضَيِّقةٌ

      

    



    	Bliskie miasto  ✓ 

    
      
        	مَدينةٌ قَريبةٌ


        	مُدُنٌ قَريبةٌ

      

    



    	Daleki kraj  ✓ 

    
      
        	بَلَدٌ بَعيدٌ


        	بِلادٌ بَعيدةٌ

      

    



    	Czysty zeszyt  ✓ 

    
      
        	دَفْتَرٌ نَظيفٌ


        	دَفاتِرُ نَظيفةٌ

      

    



    	Długi dzień  ✓ 

    
      
        	يَوْمٌ طَويلٌ


        	أَيّامٌ طَويلةٌ

      

    



    	Poprzedni miesiąc  ✓ 

    
      
        	شَهْرٌ سابِقٌ


        	أَشْهُرٌ (شُهورٌ) سابِقةٌ

      

    



    	Piękny ogród  ✓ 

    
      
        	حَديقةٌ جَميلةٌ


        	حَدائقُ جَميلةٌ

      

    



    	Stary dom  ✓ 

    
      
        	بَيْتٌ قَديمٌ


        	بُيوتٌ قَديمةٌ

      

    



    	Obszerny pokój  ✓ 

    
      
        	غُرْفةٌ واسِعةٌ


        	غُرَفٌ واسِعةٌ

      

    



    	Chory pies  ✓ 

    
      
        	كَلْبٌ مَريضٌ


        	كِلابٌ مَريضةٌ

      

    



    	Gruba książka  ✓ 

    
      
        	كِتابٌ سَميكٌ


        	كُتُبٌ سَميكةٌ

      

    



    	Mała filiżanka  ✓ 

    
      
        	فِنْجانٌ صَغيرٌ


        	فَناجينُ صَغيرةٌ

      

    



    	Wysokie krzesło  ✓ 

    
      
        	كُرْسِيٌّ عالٍ


        	كَراسٍ عالِيةٌ

      

    



    	Kolorowy obrazek  ✓ 

    
      
        	صورةٌ مُلَوَّنةٌ


        	صُوَرٌ مُلَوَّنةٌ

      

    


  


  


  Test 6


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę podwójną.


  
    	To jest bank. Bank jest biedny.   ✓ 

    
      
        	هذا مَصْرِفٌ . المَصْرِفُ فَقيرٌ


        	هذانِ مَصْرِفانِ . المَصْرِفانِ فَقيرانِ

      

    



    	To jest szkoła. Szkoła jest nowa.  ✓ 

    
      
        	هذِهِ مَدْرَسةٌ . المَدْرَسةُ جَديدةٌ


        	هتانِ مَدْرَستانِ . المَدْرَسَتانِ جَديدَتانِ

      

    



    	To jest ołówek. Ołówek jest krótki.  ✓ 

    
      
        	هذا قَلَمٌ . القلمُ قَصيرٌ


        	هذانِ قَلَمانِ . القَلَمانِ قَصيرانِ

      

    



    	To jest książka. Książka jest ciekawa.  ✓ 

    
      
        	هذا كِتابٌ . الكِتابُ شَيِّقٌ


        	هذانِ كِتابانِ . الكِتابانِ شَيِّقانِ

      

    



    	To jest samochód. Samochód jest stary.  ✓ 

    
      
        	هذه سَيّارةٌ . السَيّارةُ قَديمةٌ


        	هتانِ سَيّارَتانِ . السَيّارتانِ قَديمَتانِ

      

    



    	To jest drzewo. Drzewo jest wysokie.  ✓ 

    
      
        	هذه شَجَرةٌ . الشَجَرةُ مُرْتَفِعةٌ


        	هذانِ شَجَرتانِ . الشَجَرتانِ مُرْتَفِعتانِ

      

    



    	To jest komputer. Komputer jest tani.  ✓ 

    
      
        	هذا حاسوبٌ . الحاسوبُ رَخيصٌ


        	هذانِ حاسوبانِ . الحاسوبانِ رَخيصانِ

      

    



    	To jest dywan. Dywan jest kolorowy.  ✓ 

    
      
        	هذه سَجّادةٌ . السَجّادةُ مُلَوَّنةٌ


        	هتانِ سَجّادتانِ . السَجّادتانِ مُلَوَّنَتانِ

      

    



    	To jest rower. Rower jest szybki.  ✓ 

    
      
        	هذه دَرّاجةٌ . الدَرّاجةُ سَريعةٌ


        	هتانِ دَرّاجتانِ . الدَرّاجَتانِ سَريعَتانِ

      

    



    	To jest jabłko. Jabłko jest smaczne.  ✓ 

    
      
        	هذه تُفّاحةٌ . التُفّاحةُ لَذيذةٌ


        	هتانِ تُفّاحتانِ . التُفّاحَتانِ لَذيذَتانِ

      

    



    	To jest telefon. Telefon jest zepsuty.  ✓ 

    
      
        	هذا هاتِفٌ . الهاتِفُ مُعَطَّلٌ


        	هذانِ هاتِفانِ . الهاتِفانِ مُعَطَّلانِ

      

    



    	To jest pociąg. Pociąg jest długi.  ✓ 

    
      
        	هذا قِطارٌ . القِطارُ طَويلٌ


        	هذانِ قِطارانِ . القِطارانِ طَويلانِ

      

    



    	To jest samolot. Samolot jest ogromny.  ✓ 

    
      
        	هذه طائِرةٌ . الطائِرةُ ضَخْمةٌ.


        	هتانِ طائِرتانِ . الطائِرتانِ ضَخْمتانِ.

      

    



    	To jest łóżko. Łóżko jest wygodne.  ✓ 

    
      
        	هذا سَريرٌ . السَريرُ مُريحٌ


        	هذانِ سَريرانِ . السَريرانِ مُريحانِ

      

    



    	To jest rzeka. Rzeka jest głęboka.  ✓ 

    
      
        	هذا نَهْرٌ . النَهْرُ عَميقٌ


        	هذانِ نَهْرانِ . النَهْرانِ عَميقانِ

      

    


  


  


  Test 7


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę podwójną.


  
    	To jest stary żółw. ✓ 

    
      
        	هذِهِ سُلَحْفاةٌ قَديمةٌ


        	هاتانِ سُلَحْفَتانِ قَديمَتانِ

      

    



    	To jest nowa koleżanka. ✓ 

    
      
        	هذه زَميلةٌ جَديدةٌ


        	هاتانِ زَميلَتان جَديدَتانِ

      

    



    	To jest koptyjska dzielnica. ✓ 

    
      
        	هذا حَيٌّ قِبْطِيٌّ


        	هذانِ حَيّانِ قِبْطِيّانِ

      

    



    	To jest afrykańskie miasto. ✓ 

    
      
        	هذِهِ مَدينةٌ إفْريقِيّةٌ


        	هاتانِ مَدينَتانِ إفْريقِيّتانِ

      

    



    	To jest piękna kobieta. ✓ 

    
      
        	هذِهِ مَرْأةٌ جَميلةٌ


        	هاتانِ مَرْأتان جَميلَتانِ

      

    



    	To jest silny mężczyzna. ✓ 

    
      
        	هذا رَجُلٌ قَوِيٌّ


        	هذانِ رَجُلانِ قَوِيّانِ

      

    



    	To jest pobożny człowiek. ✓ 

    
      
        	هذا إنْسانٌ مُتَدَيِّنٌ


        	هذانِ إنْسانانِ مُتَدَيِّنانِ

      

    



    	To jest mądry pies. ✓ 

    
      
        	هذا كَلْبٌ ذِكِيٌّ


        	هذانِ كَلْبانِ ذَكِيّانِ

      

    



    	To jest niegrzeczny chłopiec. ✓ 

    
      
        	هذا وَلَدٌ شَقِيٌّ


        	هذانِ وَلَدانِ شَقِيّانِ

      

    



    	To jest kwadratowy stół. ✓ 

    
      
        	هذِهِ طاوِلةٌ مُرَبَّعةٌ


        	هاتانِ طاوِلَتان مُرَبَّعَتانِ

      

    



    	To jest elektryczny samochód. ✓ 

    
      
        	هذِهِ سَيّارةٌ كَهْرَبَئِيّةٌ


        	هاتانِ سَيّارَتانِ كَهْرَبَئِيَّتانِ

      

    



    	To jest nowoczesny pociąg. ✓ 

    
      
        	هذا قِطارٌ حَديثٌ


        	هذانِ قِطارانِ حَديثانِ

      

    



    	To jest szkoła podstawowa. ✓ 

    
      
        	هذِهِ مَدْرَسةٌ ابْتِدائِيّةٌ


        	هاتانِ مَدْرَسَتانِ اِبْتِدائِيّتانِ

      

    



    	To jest międzynarodowe lotnisko. ✓ 

    
      
        	هذا مَطارٌ دَوْلِيٌّ


        	هذانِ مَطارانِ دَوْلِيّانِ

      

    



    	To jest łatwe ćwiczenie. ✓ 

    
      
        	هذا تَمْرينٌ سَهْلٌ


        	هذانِ تَمْرينانِ سَهْلانِ

      

    


  


  


  Test 8


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.


  
    	To jest nauczycielka. Nauczycielka jest przerażająca.  ✓ 

    
      
        	هذه مُدَرّسةٌ . المُدَرِّسةُ مُخيفةٌ.


        	هؤُلاءِ مُدَرّساتٌ . المُدَرِّساتُ مُخيفاتٌ.

      

    



    	To jest artystka. Artystka jest sławna.  ✓ 

    
      
        	هذه فَنّانةٌ . الفنّانة مَشْهورةٌ.


        	هَؤُلاءِ فَنّاناتٌ . الفنّاناتُ مَشْهوراتٌ.

      

    



    	To jest urzędnik. Urzędnik jest ambitny.  ✓ 

    
      
        	هذا مُوَظَّفٌ . المُوَظَّفُ طَموحٌ.


        	هؤُلاءِ مُوَظَّفونَ . المُوَظَّفونَ طَموحونَ.

      

    



    	To jest inżynier. Inżynier jest żonaty.  ✓ 

    
      
        	هذا مُهَنْدِسٌ . اُلمهَنْدِسُ مُتَزَوِّجٌ.


        	هؤُلاءِ مُهَنْدِسونَ . المُهَنْدِسونَ مُتَزَوِّجونَ.

      

    



    	To jest pielęgniarka. Pielęgniarka jest smutna.  ✓ 

    
      
        	هذه مُمَرِّضةٌ . المُمَرِّضةُ حَزينةٌ.


        	هؤُلاءِ مُمَرِّضاتٌ . المُمَرِّضاتُ حَزيناتٌ.

      

    



    	To jest aktor. Aktor jest utalentowany.  ✓ 

    
      
        	هذا مُمَثِّلٌ . المُمَثّلُ مَوْهوبٌ.


        	هؤُلاءِ مُمَثِّلونَ . المُمَثِّلونَ مَوْهوبونَ.

      

    



    	To jest rolnik. Rolnik jest zmęczony.  ✓ 

    
      
        	هذا مُزارِعٌ . المُزارعُ تَعْبانٌ.


        	هؤُلاءِ مُزارِعونَ . المُزارعونَ تَعْبانونَ.

      

    



    	To jest błazen. Błazen jest śmieszny.  ✓ 

    
      
        	هذا مُهَرِّجٌ . المُهَرِّجُ مُضْحِكٌ.


        	هؤُلاءِ مُهَرِّجونَ . المُهَرِّجونَ مُضْحِكونَ.

      

    



    	To jest lekarka. Lekarka jest zaręczona.  ✓ 

    
      
        	هذِه ِطَبيبةٌ . الطَبيبةُ مَخْطوبةٌ.


        	هؤُلاءِ طَبيباتٌ . الطَبيباتُ مَخْطوباتٌ.

      

    



    	To jest trener. Trener jest arogancki.  ✓ 

    
      
        	هذا مُدَرِّبٌ . المُدَرِّبُ مُتَعَجْرِفٌ.


        	هؤُلاءِ مُدَرِّبونَ . المُدَرِّبونَ مُتَعَجْرِفونَ.

      

    



    	To jest dziennikarz. Dziennikarz jest ciekawski.  ✓ 

    
      
        	هذا صِحافِيٌّ . الصِحافِيُّ فُضولِيٌّ.


        	هؤُلاءِ صِحافِيّونَ . الصِحافيّونَ فُضولِيّونَ.

      

    



    	To jest księżniczka. Księżniczka jest miła.  ✓ 

    
      
        	هذِهِ أَميرةٌ . الأَميرةُ لَطيفةُ.


        	هؤُلاءِ أميراتٌ . الأَميراتُ لَطيفاتٌ.

      

    



    	To jest kucharz. Kucharz jest głodny  ✓ 

    
      
        	هذا طَبّاخٌ . الطَبّاخُ جَوْعانٌ.


        	هؤُلاءِ طَبّاخونَ . الطَبّاخونَ جَوعانونَ.

      

    



    	To jest tłumacz. Tłumacz jest pracowity.  ✓ 

    
      
        	هذا مُتَرْجِمٌ . المُتَرْجِمُ مُجْتَهِدٌ.


        	هؤُلاءِ مُتَرْجِمونَ . المُتَرْجِمونَ مُجْتَهِدونَ.

      

    



    	To jest adwokat. Adwokat jest skromny.  ✓ 

    
      
        	هذا مُحامٍ . المُحامي مُتَواضِعٌ.


        	هؤُلاءِ مُحامونَ . المُحامونَ مُتَواضِعونَ.

      

    


  


  


  Test 9


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.


  
    	Tamten dom jest stary. ✓ 

    
      
        	ذلِكَ البَيْتُ قَديمٌ.


        	تِلْكَ البُيوتُ قَديمةٌ.

      

    



    	Tamta potrawa jest smaczna. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الطَعامُ شَهِيٌّ.


        	تِلْكَ الأَطْعِمةُ شَهِيّةٌ.

      

    



    	Tamten żołnierz jest ranny. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الجُنْدِيُّ جَريحٌ.


        	أولَئِكَ الجُنودُ جَرحى.

      

    



    	Tamto dziecko jest śliczne. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الطِفْلُ جَميلٌ جِدّاً.


        	أولَئِكَ الأطْفالُ جَميلونَ جِدّاً.

      

    



    	Tamta ryba jest fioletowa. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ السَمَكةُ بَنَفْسَجِيّةٌ


        	تِلْكَ الأَسْماكُ بَنَفْسَجِيّةٌ

      

    



    	Tamten kościół jest bardzo stary. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ الكَنيسةُ عَتيقةٌ جِدّاً.


        	تِلْكَ الكَنائِسُ عَتيقةٌ جِدّاً.

      

    



    	Tamten komputer jest drogi. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الحاسوبُ غالٍ.

      


      تِلْكَ الحَواسيبُ غالِيةٌ.
    



    	Tamten lew jest oswojony. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الأسَدُ أَليفٌ.


        	تِلْكَ الأُسودُ أَليفةٌ.

      

    



    	Tamta rodzina jest bardzo szanowana. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ العائِلةُ مُحْتَرَمةٌ


        	تِلْكَ العائِلاتُ مُحْتَرَمةٌ

      

    



    	Tamta nauczycielka jest bardzo wyrozumiała. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ المُدَرِّسةٌ مُتَفاهِمةٌ جِدّاً


        	أولَئِكَ المُدَرِّساتُ مُتَفاهِماتٌ جِدّاً

      

    



    	Tamten but jest ciasny. ✓ 

    
      
        	ذَلِكَ الحِذاءُ ضَيِّقٌ.


        	تِلْكَ الأَحْذِيةُ ضَيِّقةٌ.

      

    



    	Tamto drzewo jest bardzo niskie. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ الشَجَرةُ واطِئةٌ.


        	تِلْكَ الأشْجارُ واطئِةٌ جِدّاً.

      

    



    	Tamta szkoła jest nowoczesna. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ المَدْرَسةُ عَصْرِيّةٌ.


        	تِلْكَ المَدارِسُ عَصْرِيّةٌ.

      

    



    	Tamta butelka jest pusta . ✓ 

    
      
        	تِلْكَ الزُجاجةُ فارِغةٌ.


        	تِلْكَ الزُجاجاتُ فارِغةٌ.

      

    



    	Tamten stolik jest zarezerwowany. ✓ 

    
      
        	تِلْكَ المائِدةُ مَحْجوزةٌ.


        	تِلْكَ المائِداتُ مَحْجوزةٌ.

      

    


  


  


  Test 10


  A. Przetłumacz.


  B. Przetłumaczone zdania poprzedź partykułą َّإن .


  
    	Te dwie książki są nowe.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الكِتابانِ جَديدانِ.


        	إنّ هذَيْنِ الكِتابَيْنِ جَديدانِ.

      

    



    	Te dwa ołówki są kolorowe.  ✓ 

    
      
        	هذانِ القَلَمانِ مُلَوَّنانِ.


        	إنّ هذَيْنِ القَلَمَيْنِ مُلَوَّنانِ.

      

    



    	Te dwa krzesła są wygodne.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الكُرْسِيّانِ مُريحانِ.


        	إنّ هذَيْنِ الكُرْسِيَّيْنِ مُريحانِ.

      

    



    	Te dwa kraje są bliskie.  ✓  

    
      
        	هذانِ البَلَدانِ قَريبانِ.


        	إنّ هذَيْنِ البَلَدَيْنِ قَريبانِ.

      

    



    	Ci dwaj żołnierze są odważni.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الجُنْدِيّانِ شُجاعانِ.


        	إنّ هذَيْنِ الجُنْدِيَّيْنِ شُجاعانِ.

      

    



    	Ci dwaj uczniowie są pilni.  ✓ 

    
      
        	هذانِ التِلْميذانِ مُجْتَهِدانِ.


        	إنّ هذَيْنِ التِلْميذَيْنِ مُجْتَهِدانِ.

      

    



    	Te dwie studentki są miłe.  ✓ 

    
      
        	هاتانِ الطالِبَتانِ لَطيفَتانِ.


        	إنّ هاتَيْنِ الطالِبَتَيْنِ لَطيفَتانِ.

      

    



    	Te dwie butelki są pełne.  ✓ 

    
      
        	هاتانِ الزُجاجَتانِ مَليئَتانِ.


        	إنّ هاتَيْنِ الزُجاجَتَيْنِ مَليئَتانِ.

      

    



    	Te dwa worki są lekkie.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الكيسانِ خَفيفانِ.


        	إنّ هذيْنِ الكيسَيْنِ خَفيفانِ.

      

    



    	Te dwa wiersze są długie .  ✓ 

    
      
        	هاتانِ القَصيدَتانِ طَويلَتانِ.


        	إنّ هاتَيْنِ القَصيدَتَيْنِِ طَويلَتانِ.

      

    



    	Ci dwaj aktorzy są przystojni.  ✓ 

    
      
        	هذانِ المُمَثِّلانِ وَسيمانِ.


        	إنّ هذيْنِ المُمَثِّلَيْنِ وَسيمانِ.

      

    



    	Te dwa urządzenia są zepsute.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الجِهازانِ مُعَطَّلانِ.


        	إنّ هذَيْنِ الجِهازَيْنِ مُعَطَّلانِ.

      

    



    	Te dwa samochody są drogie.  ✓ 

    
      
        	هاتانِ السيّارَتان غالِيَتانِ.


        	إنّ هاتَيْنِ السيّارَتيْنِ غالِيَتانِ.

      

    



    	Te dwie spódniczki są tanie.  ✓ 

    
      
        	هاتانِ التنُّورَتانِ رَخيصَتانِ.


        	إنّ هاتَيْنِ التنُّورَتَيْنِ رَخيصَتانِ.

      

    



    	Tych dwoje dzieci jest biednych.  ✓ 

    
      
        	هذانِ الطِفْلانِ فَقيرانِ.


        	إنّ هذَيْنِ الطِفْلَيْنِ فَقيرانِ.

      

    


  


  


  Test 11


  Przetłumacz.


  
    	Samochód, który jest na ulicy. ✓ 

    
      
        	السَيّارةُ التي في الشارِعِ.

      

    



    	Egzamin, który jest przed południem. ✓ 

    
      
        	الاِمْتِحان الذي قَبْلَ الظُهْر.

      

    



    	Książki, które są na półce. ✓ 

    
      
        	الكُتُبُ الَتي عَلى الرَفِّ.

      

    



    	Turyści, którzy są teraz w Bagdadzie. ✓ 

    
      
        	السُيّاحُ الَذينَ في بَغْدادَ الآن.

      

    



    	Te dwa obrazy, które są na ścianie. ✓ 

    
      
        	هاتانِ الصورَتانِ اللَتانِ علَى الحائِطِ.

      

    



    	Stół, który jest między oknem a drzwiami. ✓ 

    
      
        	الطاوِلةُ الَتي بَيْنَ النافِذةِ والبابِ.

      

    



    	Bocian, który jest tam na drzewie. ✓ 

    
      
        	اللَقْلَقُ الذي فَوْقَ الشَجَرةِ.

      

    



    	Stacja, która jest blisko stąd. ✓ 

    
      
        	المَحَطّةُ التي هي قَريبةٌ مِنْ هُنا.


      

    



    	Tamte dwa psy, które są za domem. ✓ 

    
      
        	ذانِكَ الكَلْبانِ اللذانِ وَراءَ البَيْتِ.


      

    



    	Komputer, który nie ma  dysku twardego. ✓ 

    
      
        	الحاسوبُ الذي لا قُرْصَ صَلْبَ فيهِ.

      

    



    	Lodówka, w której nic nie ma. ✓ 

    
      
        	الثَلّاجةُ التي لا شَيْءَ فيها.

      

    



    	Tamte dwie myszy, które są pod miotłą. ✓ 

    
      
        	تانِكَ الفَأْرَتانِ اللتانِ تَحْتَ المِكْنَسةِ.

      

    



    	Łazienka, w której nie ma prysznica. ✓ 

    
      
        	الحَمّامُ الذي لا دوشَ فيهِ.


      

    



    	Kobiety, które są przed meczetem. ✓ 

    
      
        	النِساءُ اللَواتي أَمامَ المَسْجِدِ.

      

    



    	Te dwie księżniczki, które są dzisiaj w mieście. ✓ 

    
      
        	هاتان الأميرَتانِ اللتانِ في المَدينةِ الآن.

      

    


  


  


  Test 12


  A. Przetłumacz.


  B. Przetłumaczone zdania poprzedź wyrażeniem َّهَلْ صَحيحٌ أن .


  
    	Za domem jest mały sad.  ✓ 

    
      
        	خَلْفَ البَيْتِ بُسْتانٌ صَغيرٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن خَلْفَ البَيْتِ بُسْتاناً صَغيراً؟

      

    



    	Na ulicy jest wielki samochód.  ✓ 

    
      
        	في الشارِعِ سيّارةٌ كَبيرةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في الشارِعِ سَيّارةً كَبيرةً؟

      

    



    	Na podłodze jest kolorowy dywan.  ✓ 

    
      
        	عَلى الأرْضِيّةِ سَجّادةٌ مُلَوَّنةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الأَرْضِيّةِ سَجّادةً مُلَوَّنةً؟

      

    



    	Na ścianach są piękne obrazy.  ✓ 

    
      
        	عَلى الحيطانِ صُوَرٌ جَميلةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الحيطانِ صُوَراً جَميلةً؟

      

    



    	Na półce są cenne książki.  ✓ 

    
      
        	عَلى الرّفِّ كُتُبٌ قَيِّمةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الرّفِّ كُتُباً قَيِّمةً؟

      

    



    	Pod drzewem jest mały stół a na tym stole kolorowy obrus.  ✓ 

    
      
        	تَحْتَ الشَجَرةِ مِنْضَدةٌ صَغيرةٌ وعلى هذه المِنْضَدةِ مَفْرَشٌ مُطَرَّزٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن تَحْتَ الشَجَرةِ مِنْضَدةً صَغيرةً وأَنَّ عَلى هذِهِ المِنْضَدةِ مَفْرَشاً مُطَرَّزاً؟

      

    



    	Przed kościołem jest krzyż.  ✓ 

    
      
        	أَمامَ الكَنيسةِ صَليبٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أن أَمامَ الكَنيسةِ صَليباً؟

      

    



    	W mieszkaniu jest centralne ogrzewanie.  ✓ 

    
      
        	في المَنْزِلِ تَدْفِئةٌ مَرْكَزِيّةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في المَنْزِلِ تَدْفِئةً مَرْكَزِيّةً؟

      

    



    	W tym kraju jest wojna domowa.  ✓ 

    
      
        	في هذا البَلَدِ حَرْبٌ أَهْلِيّةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في هذا البَلَدِ حَرْباً أَهْلِيّةً

      

    



    	W telewizji mauretańskiej jest ciekawy program polityczny.  ✓ 

    
      
        	في التَلَفيزيون الموريتانيِّ بَرْنامِجٌ سِياسِيٌّ شَيّقٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في التَلَفيزيونِ الموريتانيِّ بَرْنامِجاً سِياسِيّا شَيِّقاً؟

      

    



    	Za murem jest wolność.  ✓ 

    
      
        	وَراءَ السورِ حُرِّيَّةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ وَراءَ السورِ حُرِّيّةً؟

      

    



    	Przed obiadem jest śniadanie.  ✓ 

    
      
        	قَبْلَ الغَداءِ فُطورٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ قَبْلَ الغَداءِ فُطوراً؟

      

    



    	Przed uniwersytetem jest pamiątkowy obelisk.  ✓ 

    
      
        	أمامَ الجامِعةِ نَصْبٌ تِذْكارِيٌّ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ أَمامَ الجامِعةِ نَصْباً تِذْكارِيّاً؟

      

    



    	Nad miastem jest ogromna chmura.  ✓ 

    
      
        	فَوْقَ المَدينةِ سَحابةٌ ضَخْمةٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ فَوْقَ المَدينةِ سَحابةً ضَخْمةً؟

      

    



    	Pod tą górą jest długi tunel.  ✓ 

    
      
        	تَحْتَ هذا الجَبَلِ نَفَقٌ طَويلٌ.


        	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ تَحْتَ هذا الجَبَلِ نَفَقاً طَويلاً؟

      

    


  


  


  


  Test 13


  Przetłumacz.


  
    	To jest dom mojej matki. Jestem teraz w domu mojej matki. ✓ 

    
      
        	هذا بَيْتُ أُمِّي. أَنا الآنَ في بَيْتِ أُمِّي.

      

    



    	To są rodzice Salima. A to ja z rodzicami Salima. ✓ 

    
      
        	هذان والِدا سالِمٍ . وَهذا أنا مَعَ والِدَيْ سالِمٍ.

      

    



    	To są nauczyciele Magdy, a to są książki od nauczycieli Magdy. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ مُدَرِّسُو ماجِدةَ وَهذِهِ كُتُبٌ مِنْ مُدَرِّسِي ماجِدَةَ.

      

    



    	To jest lekarz Dżasima, a to jest recepta od lekarza Dżasima. ✓ 

    
      
        	هذا طَبِيبُ جاسِمٍ وهذِهِ وَصْفَةٌ مِنْ طَبيبِ جاسِمٍ.

      

    



    	To są ogrody rodziny królewskiej. A tu są kwiaty z ogrodów rodziny królewskiej. ✓ 

    
      
        	هَذِهِ حَدائِقُ الأُسْرَةِ المَلِكِيَّةِ وهُنا زُهُورٌ مِنْ حَدائِقِ الأُسْرةِ الملكيةِ

      

    



    	To są groby krewnych ministra. A to jest mumia z grobów krewnych ministra. ✓ 

    
      
        	هذه قُبُورُ أَقارِبِ (أَقْرِباءِ) الوَزِيرِ وهذِهِ مُومْياءُ مِنْ قُبُورِ أَقارِبِ (أَقْرِباءِ) الوَزِيرِ.

      

    



    	To są pacjenci szpitala chorób psychicznych. A to jesteście wy wśród pacjentów szpitala chorób psychicznych. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ هُمْ مَرْضَى مُسْتَشْفَى الأَمْراضِ النَفْسِيّةِ و هَؤُلاءِ أَنْتُمْ بَيْنَ مَرْضَى مُسْتَشْفَى الأَمْراضِ النَفْسِيّةِ.

      

    



    	To są współcześni inżynierowie ludzkich dusz. A to jest raport policji o współczesnych inżynierach ludzkich dusz. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ هُمْ مُهَنْدِسو النُفُوسِ البَشَرِيّةِ المُعاصِرُونَ وهذا تَقْرِيرُ الشُرْطَةِ عَنْ مُهَنْدِسِي النُفُوسِ البَشَرِيّةِ المُعاصِرِينَ.

      

    



    	To są terroryści Ruchu Walecznych Niemowlaków. A to jest film o terrorystach Ruchu Walecznych Niemowlaków. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ هُمْ إِرْهابِيُّو حَرَكَةِ الرُضَعاءِ الشُجْعانِ وهذا فِيلمٌ عَنْ إِرْهابِيِّي حَرَكَةِالرُضَعاءِ الشُجْعانِ.

      

    



    	To są brzegi rzeki Tygrys. A tam jest most pomiędzy brzegami rzeki Tygrys. ✓ 

    
      
        	هاتانِ ضِفَّتا نَهْرِ دِجْلَةَ وهُنالِكَ جِسْرٌ بَيْنَ ضِفَّتَيْ نَهْرِ دِجْلَةَ.

      

    



    	To są nogi aktorki zdobywczyni Oscara. A to jest książka o nogach aktorki zdobywczyni Oscara. ✓ 

    
      
        	هاتانِ ساقا المُمَثِّلةِ الحاصِلَةِ عَلى جائِزَةِ أوسْكارَ وهذا كِتابٌ عَنْ ساقَيْ المُمَثِّلةِ الحاصِلَةِ عَلى جائِزَةِ أوسْكارَ.

      

    



    	To są oczy królowej piękności. A tu są łzy szczęścia z oczu królowej piękności. ✓ 

    
      
        	هاتانِ عَيْنا مَلِكَةِ الجَمالِ وهُنا دُمُوعُ السَعادَةِ مِنْ عَيْنَيْ مَلِكَةِ الجَمالِ.

      

    



    	To są korespondenci Polskiej Agencji Prasowej. A tu są doniesienia od korespondentów Polskiej Agencji Prasowej. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ مُراسِلو وِكالَةِ الأَنْباءِ البُولَنْدِيّةِ وهُنا أَنْباءٌ مِنْ مُراسِلي وِكالَةِ الأَنْباءِ البُولَنْدِيّةِ.

      

    



    	To są nowi obywatele Egiptu. A to są nowe paszporty tych nowych obywateli Egiptu. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ مُواطِنُو مِصْرَ الجُدُدُ وهَذِهِ جَوازاتُ السَفَرِ لِمُواطِنِي مِصْرَ الجُدُدِ هَؤُلاءِ.

      

    



    	To są gracze reprezentacji piłki ręcznej. A to trenerzy graczy reprezentacji piłki ręcznej. ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ لاعِبُو مُنْتَخَبِ كُرَةِ اليَدِ وهَؤُلاءِ مُدَرِّبُو لاعِبِي مُنْتَخَبِ كُرَةِ اليَدِ.
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  Przetłumacz.


  
    	Nieprawidłowa odpowiedź.  ✓ 

    
      
        	إجابةٌ غَيْرُ صَحيحةٍ.

      

    



    	Nieodpowiednie zachowanie.  ✓ 

    
      
        	سُلوكٌ غَيْرُ لائِقٍ.

      

    



    	Niejasna widoczność.  ✓ 

    
      
        	رُؤْيةٌ غَيْرُ واضِحةٍ.

      

    



    	Bezprawne działania.  ✓ 

    
      
        	أَعْمالٌ غَيْرُ قانونيّةٍ.

      

    



    	Niepoprawne zdanie.  ✓ 

    
      
        	جُمْلةٌ غَيْرُ صَحيحةٍ.

      

    



    	Nieważna sprawa.  ✓ 

    
      
        	أَمْرٌ غَيْرُ مُهِمٍّ.

      

    



    	Nieoczekiwane rezultaty.  ✓ 

    
      
        	نَتائِجُ غَيْرُ مُتَوَقَّعةٍ.

      

    



    	Niejawne spotkanie.  ✓ 

    
      
        	لِقاءٌ غَيْرُ عَلَنِيٍّ.

      

    



    	Nieoryginalne materiały.  ✓ 

    
      
        	مَوادُّ غَيْرُ أَصْلِيّةٍ.

      

    



    	Nieodległa przyszłość.  ✓ 

    
      
        	مُسْتَقْبَلٌ غَيْرُ بَعيدٍ.

      

    



    	Niemuzułmańskie kraje.  ✓ 

    
      
        	دُوَلٌ غَيْرُ إسْلامِيّةٍ.

      

    



    	Niezdrowa żywność.  ✓ 

    
      
        	غِذاءٌ غَيْرُ صِحِّيٍّ.

      

    



    	Nieodpowiedzialne decyzje.  ✓ 

    
      
        	قَراراتٌ غَيْرُ مَسْؤولةٍ.

      

    



    	Nieograniczone możliwości.  ✓ 

    
      
        	إمْكانِيّاتٌ غَيْرُ مَحْدودةٍ.

      

    



    	Nielogiczne wypowiedzi.  ✓ 

    
      
        	أَقْوالٌ غَيْرُ مَنْطِقِيّةٍ.
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    	Mężczyzna wysokiego wzrostu. ✓ 

    
      
        	رَجُلٌ طَويلُ القامةِ.

      

    



    	Niebieskooka dziewczyna. ✓ 

    
      
        	فَتاةٌ ذاتُ العَيْنَيْنِ الزَرْقاويْنِ.

      

    



    	Krótkotrwała pamięć. ✓ 

    
      
        	ذاكِرةٌ قَصيرةُ المَدى.

      

    



    	Chłopak szeroki w ramionach. ✓ 

    
      
        	شابٌّ عَريضُ المَنْكَبَيْنِ.

      

    



    	Dalekosiężne działo. ✓ 

    
      
        	مِدْفَعٌ بَعيدُ المَدى.

      

    



    	Krótkowzroczna polityka. ✓ 

    
      
        	سِياسةٌ قَصيرةُ النَظَرِ.

      

    



    	Kobieta o śniadej cerze. ✓ 

    
      
        	امْرَأةٌ سَمْراءُ البَشَرةِ.

      

    



    	Instytucja o ograniczonych możliwościach. ✓ 

    
      
        	مُؤسّسةٌ مَحْدودةُ الإمْكانِيّاتِ.

      

    



    	Niezwykle ważna sprawa. ✓ 

    
      
        	أَمْرٌ بالِغُ الأهَمِّيّةِ.

      

    



    	Człowiek o szerokich horyzontach. ✓ 

    
      
        	إنسانٌ واسِعُ الآفاقِ.

      

    



    	Łatwopalny materiał. ✓ 

    
      
        	مادّةٌ سَريعةُ الاِشْتِعالِ.

      

    



    	Bosy chłopczyk. ✓ 

    
      
        	صَبِيٌّ حافي القَدَمَيْنِ.

      

    



    	Roztargniony urzędnik. ✓ 

    
      
        	مُوَظَّفٌ شارِدُ الذِهْنِ.

      

    



    	Długowłosy student. ✓ 

    
      
        	طالِبٌ طَويلُ الشَعْرِ.

      

    



    	Siwobrody starzec. ✓ 

    
      
        	شَيْخٌ أبْيَضُ اللِحْيةِ.

      

    


  


  


  Test 16


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na zdania przeczące.


  
    	To jest jego dom. ✓ 

    
      
        	هذا بَيْتُهُ.


        	هذا لَيْسَ بَيْتَهُ.

      

    



    	To jest jej stara parasolka. ✓ 

    
      
        	هذِهِ مِظَلَّتُها القَديمةُ.


        	هذِهِ لَيْسَتْ مِظَلَّتَها القَديمةََ.

      

    



    	W ogródku są nasi rodzice. ✓ 

    
      
        	في الحَديقةِ والِدانا.


        	والِدانا لَيْسَا في الحَديقةِ.

      

    



    	Jasmin jest jej nową koleżanką ✓ 

    
      
        	ياسْمينُ صَديقتُها الجَديدة.


        	ياسْمينُ لَيْسَتْ صَديقتَها الجَديدةَ.

      

    



    	Ten wasz sławny pisarz ma dziwne nazwisko. ✓ 

    
      
        	كاتِبُكم الشَهيرُ هذا اسْمُهُ غَريبٌ.


        	كاتِبُكُمُ الشَهيرُ هذا لَيْسَ اسْمُهُ غَريباً.

      

    



    	Mam dwie małe siostry i brata. ✓ 

    
      
        	لي أُخْتانِ صَغيرتانِ وأَخٌ.


        	لَيْسَ لي أُخْتانِ صَغيرتانِ وَلا أَخٌ.

      

    



    	Mają puste kieszenie. ✓ 

    
      
        	جُيوبُهم فارِغةٌ.


        	لَيْسَتْ جُيوبُهم فارِغةً.

      

    



    	Jesteśmy ich nauczycielami. ✓ 

    
      
        	نَحْنُ مُدَرِّسوهُمْ.


        	نَحْنُ لَسْنا مُدَرِّسيهِمْ.

      

    



    	To są trenerzy waszej drużyny. ✓ 

    
      
        	هؤلاءِ مُدَرِّبو فَريقِكُمْ.


        	هؤلاءُ لَيْسوا مُدَرِّبي فَريقِكُمْ.

      

    



    	Karim i Lana są ich rodzicami. ✓ 

    
      
        	كَريمٌ ولانا هُما والِداهُمْ.


        	لَيْسَ كَريمٌ وَلانا والِدَيْهِمْ.

      

    



    	Jego ojciec ma krewnych w Stanach Zjednoczonych. ✓ 

    
      
        	أَبوهُ لَهُ أقْرِباءُ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.


        	أَبوهُ لَيْسَ لَهُ أقْرِباءُ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

      

    



    	Moje oczy mają unikalny kolor. ✓ 

    
      
        	عَيْنايَ لَوْنُهما فَريدٌ من نَوْعِهِ.


        	عَيْنايَ لَيْسَ لَوْنُهما فَريداً من نَوْعِهِ.

      

    



    	Lasy Amazonii są płucami Ameryki Południowej. ✓ 

    
      
        	غاباتُ أمازونَ رِئَتا أمريكا الجَنوبِيّةِ.


        	لَيْسَتْ غاباتُ أمازونَ رِئَتَيْ أمريكا الجَنوبِيّةِ.

      

    



    	Członkowie ich partii są wybitnymi posłami w parlamencie Arktyki. ✓ 

    
      
        	أَعْضاءُ حِزْبِهِمْ هُمْ نُوّابٌ بارِزونَ في بَرْلَمانِ المِنْطَقةِ القُطْبِيَّةِ الشِمالِيةِ.


        	لَيْسَ أَعْضاءُ حِزْبِهِمْ نُوّاباً بارِزينَ في بَرْلَمانِ المِنْطَقةِ القُطْبِيَّةِ الشِمالِيّةِ.

      

    



    	Ma długie uszy, szerokie stopy i krótkie nogi ✓ 

    
      
        	أُذُناهُ طَويلتانِ وقَدَماهُ عَريضَتانِ وساقاهُ قصيرَتانِ.


        	لَيْسَتْ أُذُناهُ طَويلَتَيْنِ ِ ولا قَدَماهُ عَريضَتَيْنِ ِولا وساقاهُ قَصيرَتَيْنِ.

      

    


  


  


  Test 17


  A. Przetłumacz.


  B. Przetłumaczone zdania poprzedź wyrażeniem: َّسَمِعْنا أن .


  
    	Brat ojca mojej żony jest policjantem.  ✓ 

    
      
        	أَخو أبي زَوْجَتي هو شُرْطِيٌّ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَخا أبي زَوْجَتي هو شُرْطِيٌّ.

      

    



    	Ten policjant jest bratem ojca mojej żony.  ✓ 

    
      
        	هذا الشُرْطِيُّ هو أَخو أبي زَوْجَتي.


        	سَمِعْنا أَنَّ هذا الشُرْطِيَّ هو أَخو أَبي زَوْجَتي.

      

    



    	Farid jest ojcem jego koleżanki. ✓ 

    
      
        	فَريدٌ هو أَبو صَديقَتي.


        	سَمِعْنا أَنَّ فَريداً هو أَبو صَديقَتي.

      

    



    	On jest bratem mojego ojca.  ✓ 

    
      
        	هو أَخو أَبي.


        	سَمِعْنا أَنَّهُ أَخو أَبي.

      

    



    	Wasz ojciec nie wrócił jeszcze z Bagdadu. ✓ 

    
      
        	لم يَرْجِعْ أَبوكم من بَغْدادَ بَعْدُ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَباكُمْ لَمْ يَرْجِعْ من بَغْدادَ بَعْدُ.

      

    



    	Nasz ojciec ma brata i dwie siostry.  ✓ 

    
      
        	أَبونا له أَخٌ وأُخْتانِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَبانا له أَخٌ وأُخْتانِ.

      

    



    	Fatima poszła ze swoimi dwoma braćmi do kina.  ✓ 

    
      
        	ذَهَبَتْ فاطِمةُ مع أَخَوَيْها إلى السينَما.


        	سَمِعْنا أَنَّ فاطِمةََ ذَهَبَتْ مع أَخَوَيْها إلى السينَما.

      

    



    	Ten nauczyciel jest jej bratem.  ✓ 

    
      
        	هذا المُدَرِّسُ أَخوها.


        	سَمِعْنا أَنَّ هذا المُدَرِّسَ أَخوها.

      

    



    	Nasz ojciec mieszka ze swoim bratem w ogrodzie zoologicznym.  ✓ 

    
      
        	يَسْكُنُ أَبونا مع أَخيهِ في حَديقةِ الحَيَواَناتِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَبانا يَسْكُنُ مع أَخيهِ في حَديقةِ الحَيَواناتِ.

      

    



    	Jej ojciec nienawidzi twojego brata.  ✓ 

    
      
        	أَبوها يَكْرَهُ أَخاكَ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَباها يَكْرَهُ أَخاكَ.

      

    



    	Kluczyk do samochodu jest w brzuchu naszego małego brata.  ✓ 

    
      
        	مِفْتاحُ السيّارةِ في بَطْنِ أَخينا الصَغيرِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ مِفْتاحَ السيّارةِ في بَطْنِ أَخينا الصَغيرِ.

      

    



    	Jej brat pracuje razem ze swoim ojcem w bibliotece uniwersyteckiej.  ✓ 

    
      
        	يَعْمَلُ أَخوها مع أبيهِ في مَكْتَبةِ الجامِعةِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَخاها يَعْمَلُ مع أَبيهِ في مَكْتَبةِ الجامِعةِ.

      

    



    	Jej ojciec bawi się w ogródku ze swoją babcią.  ✓ 

    
      
        	يَلْعَبُ أَبوها مع جَدَّتِهِ في الحَديقةِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَباها يَلْعَبُ مع جَدَّتِهِ في الحَديقةِ.

      

    



    	Żona brata mojego kolegi pracuje w banku.  ✓ 

    
      
        	تَعْمَلُ زَوْجةُ أَخي زَميلي في البَنْكِ.


        	سَمِعْنا أَنَّ زَوْجةَ أَخي زَميلي تَعْمَلُ في البَنْكِ.

      

    



    	Wasz ojciec jest bratem naszego ojca.  ✓ 

    
      
        	أَبوكم هو أَخو أَبينا.


        	سَمِعْنا أَنَّ أَباكم هو أَخو أَبينا.

      

    


  


  


  Test 18


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz.


  
    	Salim jest oficerem.  ✓ 

    
      
        	سالِمٌ ضابِطٌ.


        	لَيْسَ سالِمٌ ضابِطاً.

      

    



    	Maria jest nową nauczycielką  ✓ 

    
      
        	مَرْيَمُ مُدَرِّسةٌ جَديدةٌ.


        	لَيْسَتْ مَرْيَمُ مُدَرِّسةً جَديدةً.

      

    



    	Dyrektor banku jest Egipcjaninem.  ✓ 

    
      
        	مُديرُ المَصْرَفِ مِصْرِيٌّ.


        	لَيْسَ مُديرُ المَصْرَفِ مِصْرِيّاً.

      

    



    	Jesteśmy pacjentami w tym szpitalu.  ✓ 

    
      
        	نَحْنُ مَرْضى في هذا المُسْتَشْفى.


        	نَحْنُ لَسْنا مَرْضى في هذا المُسْتَشْفى.

      

    



    	Aziz i Qasim są tłumaczami w Ministerstwie Spraw Zagranicznych.  ✓ 

    
      
        	عَزيزٌ وقاسِمٌ مُتَرْجِمانِ في وِزارةِ الشُؤُونِ الخارِجِيّةِ.


        	لَيْسَ عَزيزٌ وقاسِمٌ مُتَرْجِمِينَ في وِزارةِ الشُؤُونِ الخارِجِيّةِ.

      

    



    	Nasze córki są lekarkami.  ✓ 

    
      
        	بَناتُنا طَبِيباتٌ.


        	لَيْسَتْ بَناتُنا طَبِيباتٍ.

      

    



    	Piotr jest niezależnym dziennikarzem.  ✓ 

    
      
        	بُطْرُسُ صِحافِيٌّ مُسْتَقِلٌّ.


        	لَيْسَ بُطْرُسُ صِحافِيّاً مُسْتَقِلّاً.

      

    



    	Sawsan i Zayna są moimi koleżankami.  ✓ 

    
      
        	سَوْسَنُ وزَيْنةُ صَدِيقتايَ.


        	لَيْسَتْ سَوْسَنُ وزَيْنةُ صَدِيقتَيَّ.

      

    



    	Ahmad, Dżabir i Chalid są niepełnosprawnymi.  ✓ 

    
      
        	أَحْمَدُ وجابِرٌ وخالِدٌ مُعَوَّقُونَ.


        	لَيْسَ أَحْمَدُ وجابِرٌ وخالِدٌ مُعَوَّقِينَ.

      

    



    	Dlaczego jesteście radykałami?  ✓ 

    
      
        	لِماذا أَنْتُمْ مُتَطَرِّفُونَ؟


        	لِماذا لَسْتُمْ مُتَطَرِّفِينَ؟

      

    



    	One są naprawdę utalentowane.  ✓ 

    
      
        	هُنَّ حَقّاً مَوْهُوباتٌ.


        	هُنّ حَقّاً لَسْنَ مَوْهُوباتٍ.

      

    



    	Yasin jest tylko pionkiem na szachownicy.  ✓ 

    
      
        	ياسِينُ بَيْدَقٌ فَقَطْ عَلى لَوْحةِ الشِطْرَنْجِ.


        	لَيْسَ ياسِينُ بَيْدَقاً فَقَطْ عَلى لَوْحةِ الشِطْرَنْجِ.

      

    



    	Dżamila jest prostą wiejską dziewczyną.  ✓ 

    
      
        	جَمِيلةُ فَتاةٌ رِيفِيّةٌ بَسِيطةٌ.


        	لَيْسَتْ جَمِيلةُ فَتاةً رِيفِيّةً بَسِيطةً.

      

    



    	Moi rodzice są aktorami w Teatrze Narodowym.  ✓ 

    
      
        	والِدَايَ مُمَثِّلانِ في المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ.


        	لَيْسَ والِدَايَ مُمَثِّلَيْنِ في المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ.

      

    



    	Prezydent jest wybitnym prawnikiem.  ✓ 

    
      
        	الرَئِيسُ محامٍ بارِزٌ.


        	لَيْسَ الرَئِيسُ محامِياً بارِزاً.

      

    


  


  


  Test 19


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu poprzedź wyrażeniem ولكنّ .


  C. Tak przekształcone zdania zaprzecz.


  
    	Obywatele tego państwa są szczęśliwi.  ✓ 

    
      
        	مُواطِنُو هذِهِ الدَوْلةِ سُعَداءُ.


        	وَلَكِنَّ مُواطِنِي هذِهِ الدَوْلةِ سُعَداءُ.


        	وَلَكِنَّ مُواطِنِي هذِهِ الدَوْلةِ لَيْسوا سُعَداءَ.

      

    



    	Aktorzy i aktorki Teatru Narodowego są sławni.  ✓ 

    
      
        	مُمَثِّلو ومُمَثِّلاتُ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ مَشْهُورونَ.


        	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي ومُمَثِّلاتِ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ مَشْهُورونَ.


        	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي ومُمَثِّلاتِ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ لَيْسوا مَشْهُورِينَ.

      

    



    	Przedstawiciele tej firmy są trochę bezczelni.  ✓ 

    
      
        	مُمَثِّلو هذِهِ الشَرِكةِ وَقِحُونَ بَعْضَ الشَيْءِ.


        	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي هذِهِ الشَرِكةِ وَقِحُونَ بَعْضَ الشَيْءِ.


        	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي هذِهِ الشَرِكةِ لَيْسوا وَقِحِينَ أَبَداً.

      

    



    	Dzwony kościelne w tym mieście mają ładny dźwięk.  ✓ 

    
      
        	صَوْتُ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ جَمِيلٌ.


        	وَلَكِنَّ صَوْتَ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ جَمِيلٌ.


        	وَلَكِنَّ صَوْتَ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ لَيْسَ جَمِيلاً.

      

    



    	Muezzini stolicy są bardzo szanowanymi osobami.  ✓ 

    
      
        	المُؤَذِّنُونَ في العاصِمةِ أَشْخاصٌ مُحْتَرَمُونَ جِدّاً.


        	وَلَكِنَّ المُؤَذِّنِينَ في العاصِمةِ أَشْخاصٌ مُحْتَرَمُونَ جِدّاً.


        	وَلَكِنَّ المُؤَذِّنِينَ في العاصِمةِ لَيْسوا أَشْخاصاً مُحْتَرَمِينَ جِدّاً.

      

    



    	Rodzice Faridy są bogaci.  ✓ 

    
      
        	والِدا فَرِيدةَ غَنِيّانِ.


        	وَلَكِنَّ والِديْ فَرِيدةَ غَنِيّانِ.


        	وَلَكِنَّ والِديْ فَرِيدةَ لَيْسا غَنِيَّيْنِ.

      

    



    	Trenerzy drużyn pierwszoligowych są kibicami reprezentacji kraju.  ✓ 

    
      
        	مُدَرِّبو فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى هُمْ مُشَجِّعُو المُنْتَخَبِ الوَطَنِيّ.


        	وَلَكِنَّ مُدَرِّبِي فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى هُمْ مُشَجِّعُو المُنْتَخَبِ الوَطَنِيّ.


        	وَلَكِنَّ مُدَرِّبِي فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى لَيْسوا مُشَجِّعِي المُنْتَخَبِ الوَطَنِيّ.

      

    



    	Producenci sałaty są śmiertelnymi wrogami królików.  ✓ 

    
      
        	مُنْتِجُو الخَسِّ أَعْداءٌ أَلِدّاءُ لِلأَرانِبِ.


        	وَلَكِنَّ مُنْتِجِي الخَسِّ أَعْداءٌ أَلِدّاءُ لِلأَرانِبِ.


        	وَلَكِنَّ مُنْتِجِي الخَسِّ لَيْسوا أَعْداءاً أَلِدّاءَ لِلأَرانِبِ.

      

    



    	Przemytnicy mleka w proszku są zakładnikami bandy osesków.  ✓ 

    
      
        	مُهَرِّبو مَسْحُوقِ الحَلِيبِ هُمْ رَهائِنُ عِصابةِ الرُضَعاءِ.


        	وَلَكِنَّ مُهَرِّبِي مَسْحُوقِ الحَلِيبِ هُمْ رَهائِنُ عِصابةِ الرُضَعاءِ.


        	وَلَكِنَّ مُهَرِّبِي مَسْحُوقِ الحَلِيبِ لَيْسوا رَهائِنَ عِصابةِ الرُضَعاءِ.

      

    



    	Importerzy gęsi mają długie szyje.  ✓ 

    
      
        	مُسْتَوْرِدو إِوَزٍّ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةٌ.


        	وَلَكِنَّ مُسْتَوْرِدِي إِوَزٍّ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةٌ.


        	وَلَكِنَّ مُسْتَوْرِدِي إِوَزٍّ لَيْسَتْ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةً.

      

    



    	Księgowi lokalnej mafii są zręcznymi negocjatorami.  ✓ 

    
      
        	مُحاسِبُو المافِيا المحَلِّيّةِ هُمْ مُفاوِضُونَ ماهِرُونَ.


        	وَلَكِنَّ مُحاسِبِي المافِيا المَحَلِّيّةِ هُمْ مُفاوِضُونَ ماهِرُون.


        	وَلَكِنَّ مُحاسِبِي المافِيا المَحَلِّيّةِ لَيْسوا مُفاوِضِين ماهِرِينَ.

      

    



    	Uczący się języka pszczół są bardzo zmęczeni, ponieważ przez pół dnia musieli bardzo szybko machać rękami.  ✓ 

    
      
        	مُتَعَلِّمو لُغةِ النَحْلِ مُتْعَبونَ جِدّاً لِأَنَهُمْ كانَ عَلَيْهِمْ أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.


        	وَلَكِنَّ مُتَعَلِّمِي لُغةِ النَحْلِ مُتْعَبونَ جِدّاً لِأَنَهُمْ كانَ عَلَيْهِمْ أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.


        	وَلَكِنَّ مُتَعَلِّمِي لُغةِ النَحْلِ لَيْسوا مُتْعَبِينَ جِدّاً لِأَنَهُمْ لَمْ يَكُنْ عَلَيْهِمْ أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.

      

    



    	Porywacze podrywaczy wiejskich dziewcząt są współpracownikami agencji antyrządowej.  ✓ 

    
      
        	مُخْتَطِفُو مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ هُمْ مُعاوِنو وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.


        	وَلَكِنَّ مُخْتَطِفِي مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ هُمْ مُعاوِنو وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.


        	وَلَكِنَّ مُخْتَطِفِي مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ لَيْسوا مُعاوِني وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.

      

    



    	Kucharze i kucharki królewskiego pałacu są wegetarianami.  ✓ 

    
      
        	طَبّاخُو وطَبّاخاتُ القَصْرِ الملِكِيِّ نَباتِيُّونَ.


        	وَلَكِنَّ طَبّاخِي وطَبّاخاتِ القَصْرِ المَلِكِيِّ نَباتِيُّونَ.


        	وَلَكِنَّ طَبّاخِي وطَبّاخاتِ القَصْرِ المَلِكِيِّ لَيْسوا نَباتِيِّينَ.

      

    



    	Tancerki beduińskiego zespołu folklorystycznego są żonami śpiewaków Opery Narodowej.  ✓ 

    
      
        	راقِصاتُ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ هُنَّ زَوْجاتُ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا الوَطَنِيّةِ.


        	وَلَكِنَّ راقِصاتِ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ هُنَّ زَوْجاتُ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا الوَطَنِيّةِ.


        	وَلَكِنَّ راقِصاتِ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ لَسْنَ زَوْجاتِ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا الوَطَنِيّةِ.

      

    


  


  


  Test 20


  Przetłumacz.


  
    	Niektórzy ludzie niczego nie rozumieją.  ✓ 

    
      
        	بَعْضُ الناسِ لا يَفْهَمونَ شَيْئاً.

      

    



    	Codziennie mamy dwa egzaminy.  ✓ 

    
      
        	كُلَّ يَوْمٍ عِنْدَنا امْتِحانانِ.

      

    



    	Wszyscy lekarze w tym ośrodku zdrowia są na urlopie.  ✓ 

    
      
        	جَميعُ الأَطِبّاءِ في مَرْكَزِ الصِحّةِ هذا عِنْدَهُمْ إجازةٌ.

      

    



    	Każdy sędzia w tym kraju ma bardzo wysoką pensję.  ✓ 

    
      
        	كُلُ قاضٍ في هذا البَلَدِ راتِبُهُ عالٍ جِدّاً.

      

    



    	W każdy piątek chodzimy do kina.  ✓ 

    
      
        	كُلَ يَوْمِ جُمْعةٍ نَذْهَبُ إلى السينما.

      

    



    	Co dwa tygodnie jemy pizzę.  ✓ 

    
      
        	كُلَّ أُسْبوعَيْنِ نأْكُلُ بيزا.

      

    



    	Każda grupa studentów ma swojego opiekuna w laboratorium.  ✓ 

    
      
        	كُلُ مَجْموعةٍ مِنَ الطُلّابِ لَها مُشْرِفٌ في المُخْتَبَرِ.

      

    



    	Niektóre autobusy są czerwone a inne niebieskie.  ✓ 

    
      
        	بَعْضُ الحافِلاتِ حَمْراءُ وَبَعْضُها الأخَرُ أَزْرَقُ.

      

    



    	Cała rodzina wyjechała do Stanów Zjednoczonych.   ✓ 

    
      
        	سافَرَتِ الأُسْرةُ كُلُها إلى الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

      

    



    	Wszystkie dzieci mają nowe podręczniki.  ✓ 

    
      
        	كُلُّ الأَطْفالِ لَهُمْ كُتُبٌ مَدْرَسِيّةٌ جَديدةٌ.

      

    



    	Samira zjadła cały tort i teraz wymiotuje.  ✓ 

    
      
        	أَكَلَتْ سَميرةُ التورتة كُلَّها وَالآنَ تَتَقَيَّأُ.

      

    



    	Przez cały miesiąc nie palił papierosów.  ✓ 

    
      
        	كُلَّ الشَهْرِ لَمْ يُدَخِّنِ السَجائرَ.

      

    



    	Każdy robotnik w fabryce ma jeden dzień wolny w tygodniu.  ✓ 

    
      
        	لِكُلِّ عامِلٍ يَوْمُ عُطْلةٍ واحِدٌ في الأُسْبوعِ.

      

    



    	Z niektórymi koleżankami spotykamy się w każdą niedzielę.  ✓ 

    
      
        	بَعْضُ الزَميلاتِ نَلْتَقي بِهِنَّ كُلَّ يَوْمِ أَحَدٍ.

      

    



    	Wszyscy ci mężczyźni są obywatelami polskimi.  ✓ 

    
      
        	كُلُّ هَؤلاءِ الرِجالِ مُواطِنونَ بولَنْدِيِّونَ.

      

    


  


  


  Test 21


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz, używając partykuły ْلَم .


  C. Tak zmienione zdania poprzedź wyrażeniem َّسِمِعْتُ أن , zwracając uwagę na związane z tą zmianą konsekwencje gramatyczne.


  
    	Ich ojciec i matka wyjechali do pracy do Tunezji. ✓ 

    
      
        	سافَرَ أَبوهُمْ وَأُمُّهُمْ لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.


        	لم يُسافِرْ أَبوهُمْ وَأُمُّهُمْ لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ أَباهُمْ وَأُمَّهُمْ لم يُسافِرا لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.

      

    



    	Moje koleżanki i koledzy studiowali literaturę hiszpańską. ✓ 

    
      
        	دَرَسَ زُمَلائي وزَميلاتي الأَدَبَ الإسبانِيَّ.


        	لم يَدْرُسْ زُمَلائي وزَميلاتي الأَدَبَ الإسبانِيَّ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ زُمَلائي وزَميلاتي لم يَدْرُسوا الأَدَبَ الإسبانِيَّ.

      

    



    	Pomogli im w przygotowaniu obiadu dla kotka dyrektorki szkoły. ✓ 

    
      
        	ساعَدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.


        	لم يُساعِدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّهُمْ لم يُساعِدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.

      

    



    	Wysłały wszystkie swoje fotografie do ojca prezydenta Sudanu. ✓ 

    
      
        	بَعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.


        	لم يَبْعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّهُنَّ لم يَبْعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.

      

    



    	Ten obraz namalował znany miejscowy artysta. ✓ 

    
      
        	رَسَمَ هذِهِ الصورةَ فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.


        	لم يَرْسُمْ هذِهِ الصورةَ فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ هذِهِ الصورةَ لم يَرْسُمْها فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.

      

    



    	Ojciec mojego kolegi wylądował bez samolotu na starym lotnisku kairskim. ✓ 

    
      
        	هَبَطَ أَبو زَميلي في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.


        	لم يَهْبُطْ أَبو زَميلي في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ أَبا زَميلي لم يَهْبُطْ في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.

      

    



    	Wszystkie psy jego brata nauczyły się szczekać po włosku. ✓ 

    
      
        	تَعَلَّمَتْ كُلُّ كِلابِ أَخيهِ النُباحَ بِاللُّغةِ الأيطالِيّةِ.


        	لم تَتَعَلَّمْ كُلُّ كِلابِ أَخيهِ النُباحَ بِاللُّغةِ الأيطالِيّةِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ كُلَّ كِلابِ أَخيهِ لم تَتَعَلَّمِ النُباحَ بِاللُّغةِ الأيطالِيّةِ.

      

    



    	Brat mojego ojca słyszał wczoraj dziwne głosy w swojej głowie. ✓ 

    
      
        	سَمِعَ أَخو أَبي أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.


        	لم يَسْمَعْ أَخو أَبي أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ أَخا أَبي لم يَسْمَعْ أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.

      

    



    	Muhammad i Karima dobrze zapamiętali imię swojego nowego ojca. ✓ 

    
      
        	حَفِظَ مُحَمَّدٌ وَكَريمةُ اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.


        	لم يَحْفَظْ مُحَمَّدٌ وَكَريمةُ اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.


        	سَمِعْتُ أَنَّ مُحَمَّداً وَكَريمةَ لم يَحْفَظا اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.

      

    



    	Partia Zielonych zasadziła dwa nowe drzewa na środku autostrady. ✓ 

    
      
        	زَرَعَ حِزْبُ الخُضْرِ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.


        	لم يَزْرَعْ حِزْبُ الخُضْرِ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ حِزْبَ الخُضْرِ لم يَزْرَعْ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.

      

    



    	Dzieci poszły rano ze swoimi nauczycielami do miasta i wróciły wieczorem. ✓ 

    
      
        	ذَهَبَ الأَطْفالُ مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَرَجَعوا مَساءً.


        	لم يَذْهَبِ الأَطْفالُ مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَلم يرْجِعوا مَساءً.


        	سَمِعْتُ أَنَّ الأَطْفالَ لم يَذْهَبوا مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَلم يرْجِعوا مَساءً.

      

    



    	Dziewczynki wróciły do domu i napisały długi list do dyrektora szkoły. ✓ 

    
      
        	عادَت البَناتُ إلى البَيْتِ وَكَتَبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.


        	لم تَعُدِ البَناتُ إلى البَيْتِ وَلم يَكَتُبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ البَناتِ لم تَعُدْنَ إلى البَيْتِ وَلم يَكَتُبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.

      

    



    	Studentki udały się razem ze swoimi nauczycielami i nauczycielkami do Kairu.  ✓ 

    
      
        	ذَهَبَتِ الطالِباتُ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.


        	لم تَذْهَبِ الطالِباتُ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.


        	سَمِعْتُ أَنَّ الطالِباتِ لم يَذْهَبْنَ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.

      

    



    	Zapomniał o przeszłości. ✓ 

    
      
        	نَسِيَ الماضي


        	لم يَنْسَ الماضي.


        	سَمِعْتُ أَنَّهُ لم يَنْسَ الماضي.

      

    



    	Skończył swoją pracę. ✓ 

    
      
        	أَنْهى عَمَلَهُ.


        	لم يُنْهِ عَمَلَهُ.


        	سَمِعْتُ أَنَّهُ لم يُنْهِ عَمَلَهُ.

      

    


  


  


  Test 22


  Przetłumacz.


  
    	To jest ta aktorka, którą widzieliśmy wczoraj na Placu Wolności. ✓ 

    
      
        	هذِهِ هي المُمَثِّلةُ التي رَأَيْناها اَمْسِ في ساحةِ الحُرِّيّةِ.

      

    



    	Na przyjęciu pojawiły się osoby, których wcześniej nigdy nie spotkałem. ✓ 

    
      
        	ظَهَرَ في الحَفْلةِ أَشْخاصٌ لم أَلْتَقِ بِهِمْ من قَبْلُ.

      

    



    	Mężczyzna, od którego kupiłem samochód jest jednym z przywódców mafii w naszym mieście. ✓ 

    
      
        	إنَّ الرَجُلَ الذي اشْتَرَيْتُ منه السيّارةَ هو أَحَدُ زُعَماءِ المافيا في مَدينَتِنا.

      

    



    	Poznaliśmy osobiście obie piosenkarki egipskie, które brały udział w festiwalu piosenki pirackiej. ✓ 

    
      
        	لَقَدْ تَعَرَّفْنا شَخْصِيّاً على كِلتا المُطْرِبَتَيْنِ المِصْرِيَّتَيْنِ اللتَيْنِ شارَكَتا في مِهْرَجانِ الأُغْنِيَّةِ القَرْصَنِيّةِ.

      

    



    	Ludzie, którzy mieszkają w tym domu, mają dwa psy i trzy koty. ✓ 

    
      
        	إنَّ الناسَ الذين يَسْكُنونَ في هذا البَيْتِ لَهُمْ كَلْبانِ وثَلاثةُ قِطَطٍ.

      

    



    	Najpiękniejszym miastem, jakie zwiedziliśmy jest Wenecja. ✓ 

    
      
        	أَجْمَلُ مَدينةٍ زُرْتُها هي البُنْدُقِيّةُ.

      

    



    	Mieszkanie, które wynajął brat mojej koleżanki było mniejsze niż lisia nora. ✓ 

    
      كانَت الشِقّةُ التي اسْتَأْجَرَها أخي أَصْغَرَ من جُحْرِ ثَعْلَبٍ. 
    



    	Kto nie pracuje ten nie je. ✓ 

    
      
        	مَنْ لا يَعْمَلْ لا يَأْكُلْ.

      

    



    	Każde więc drzewo, które nie wydaje dobrego owocu, będzie wycięte i w ogień wrzucone. ✓ 

    
      
        	فَكُلُّ شَجَرةٍ لا تَصْنَعُ ثَمَراً جَيِّداً تُقْطَعُ وتُلْقى في النارِ.

      

    



    	Wszyscy pacjenci, którzy oddali honorowo krew mogą ją odzyskać po wpłaceniu kwoty w wysokości dziesięciu dinarów. ✓ 

    
      
        	كُلُّ المَرْضى الذين تَبَرَّعوا بالدَمِ يُمْكِنُهمْ اسْتِعادَتُهُ بَعْدَ دَفْعِ مَبْلَغٍ قَدْرُهُ عَشْرةُ دَنانيرَ.

      

    



    	Wczoraj rozpoczęło się śledztwo w sprawie dwu mężczyzn, którzy dwa tygodnie temu zostali aresztowani pod zarzutem terroryzmu. ✓ 

    
      
        	بَدَأَ التَحْقيقُ يَوْمَ أَمْسِ في أَمْرِ الرَجُليْنِ اللذَيْنِ قُبِضَ علَيْهِما قَبْلَ أُسْبوعَيْنِ بِتُهْمةِ الإرْهابِ.

      

    



    	Żony wszystkich ministrów, którzy nie chcą płacić podatku dochodowego, będą musiały płacić podatek obrotowy. ✓ 

    
      
        	يَنْبَغي على زَوْجاتِ كُلِّ الوُزَراءِ اللواتي لا يُرِدْنَ دَفْعَ ضَريبةِ الدَخْلِ أَنْ يَدْفَعْنَ ضَريبةَ المَبيعاتِ.

      

    



    	Mam coś, co warte jest więcej niż wszystkie portrety dyrektora naszej firmy. ✓ 

    
      
        	لَدَيَّ شَيْءٌ تَزيدُ قيمَتُهُ عن قيمةِ كُلِّ بورتريهاتِ مُديرِ شَرِكَتِنا.

      

    



    	Na galę charytatywną przyszły dwie księżniczki, których nie było na liście zaproszonych gości. ✓ 

    
      
        	حَضَرَتِ الحَفْلَ الخَيْرِيَّ الأميرتانِ اللتانِ لم يَكُنْ اسْماهما مُدْرَجَيْنِ في قائمةِ الضُيوفِ المَدْعُوِّينِ.

      

    



    	Powinnyście wiedzieć, że te, które nie mają sukien wieczorowych, mogą brać udział tylko w balach porannych. ✓ 

    
      
        	يَجِبُ أَنْ تَعْرِفْنَ أَنَّ أولئكَ اللواتي لَيْسَ لَدَيْهِنَّ فَساتينُ سَهْرةٍ يُمْكِنُهُنَّ الحُضورُ إلى حَفْلاتٍ صَباحيّةٍ فَقَطْ.

      

    


  


  


  Test 23


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu w zdaniach 1-14 zastosuj liczbę mnogą.


  
    	W dniu swoich urodzin ubrała drogą czarną suknię.  ✓ 

    
      
        	في عِيدِ مِيلادِها لَبِسَتْ فُسْتاناً أَسْوَدَ غالِياً.


        	في عِيدِ مِيلادِهِنَّ لَبِسْنَ فَساتينَ سَوْداءَ غالِيةً.

      

    



    	Do czarnej sukni przypięła czerwoną różę.  ✓ 

    
      
        	وبِفُسْتانِها الأَسْوَد ِثَبَّتَتْ وَرْدةً حَمْراءَ.


        	وبِفَساتينِهِنَّ السوْداءِ ِثَبَّتْنَ وُروداً حَمْراءَ.

      

    



    	Na głowę włożyła błękitny kapelusz, żeby pasował do jej niebieskich oczu i śniadej cery.  ✓ 

    
      
        	وَضَعَتْ على رَأْسِها قُبَّعةً زَرْقاءَ كَيْ تَتَلاءَمَ مع لَوْنِ عَيْنَيْها الزَرْقاوَيْنِ ومع بَشَرَتِها السَمْراءِ.


        	ووَضَعْنَ على رُؤوسِهِنَّ قُبَّعاتٍ زَرْقاءَ كَيْ تَتَلاءَمَ مع لَوْنِ عُيونِهِنَّ الزَرْقاءِ ومع بَشَرَتِهِنَّ السَمْراءِ.

      

    



    	Jej czarne buty zdobiły żółte sznurowadła.  ✓ 

    
      
        	كانَ حِذاءاها مُزَيَّنَين بِرِباطَيْنِ أَصْفَرَيْنِ.


        	كانَتْ أحْذِيَتُهُنَّ مُزَيَّنةً بِأَرْبِطةٍ صَفْراءَ.

      

    



    	Jej dłonie ubrane w parę białych rękawiczek trzymały zieloną damską torebkę.  ✓ 

    
      
        	أمّا يَداها اللابِستانِ القَفّازَتَينِ الأبْيَضَيْنِ فكانَتا تَمْسِكانِ بحَقيبةٍ نِسائيّةٍ خَضْراءَ.


        	أمّا أَيْديهِنَّ اللابِسةُ القَفّازاتِ البَيْضاءَ فكانَتْ تَمْسِكُ بِحَقائبَ نِسائيّةٍ خَضْراءَ.

      

    



    	Czarna, kulawa kotka odprowadziła ją do czarnego mercedesa czekającego za rogiem ulicy.  ✓ 

    
      
        	قِطَّةٌ سَوْداءُ عَرْجاءُ وَدَّعَتْها إلى سَيّارةِ المارسِدس المُنْتَظِرةِ وَراءَ زاوِيةِ الشارِعِ.


        	قِطَطٌ سَوْداءُ عَرْجاءُ وَدَّعَتْهُنَ إلى سَيّاراتِ المارسِدس المُنْتَظِرةِ وَراءَ زاوِيةِ الشارِعِ.

      

    



    	Jej ukochany ślepy pies pomachał ogonem na pożegnanie.  ✓ 

    
      
        	كَلْبُها الأَعْمى المَحْبوبُ لَوَّحَ لها بِذَيْلِه وَداعاً.


        	كِلابُهُنَّ العَمْياءُ المَحْبوبةُ لَوَّحَتْ لَهُنَّ بِأَذْيالِها وَداعاً.

      

    



    	Zezowaty kierowca mercedesa spoglądał raz na kotkę, raz na psa.  ✓ 

    
      
        	كان سائِقُ سَيّارةِ المارسدس الأِحْولُ يَنْظُرُ نَحْوَ القِطَّةِ تارةً ونَحْوَ الكَلْبِ تارةً أُخْرى.


        	كان سائِقو سَيّاراتِ المارسدس الحولُ يَنْظُرون نَحْوَ القِطَطِ تارةً ونَحْوَ الكِلابِ تارةً أُخْرى.

      

    



    	Czarna kotka zamiauczała, ślepy pies dwa razy zaszczekał.  ✓ 

    
      
        	ماءَتِ القِطَّةُ السَوْداءُ ونَبَحَ الكَلْبُ الأَعْمى مَرَّتَيْنِ.


        	ماءَتِ القِطَطُ السَوْداءُ ونَبَحَتِ الكِلابُ العَمْياءُ مَرَّتَيْنِ.

      

    



    	Obok czarnego mercedesa czekała na nią garbata staruszka.  ✓ 

    
      
        	بِجانِبِ سَيّارةِ المارسِدس السَوْداءِ كانَتْ تَنْتَظِرُها عَجُوزٌ حَدْباءُ.


        	بِجانِبِ سَيّاراتِ المارسِدس السَوْداءِ كانَتْ تَنْتَظِرُهُنَّ عَجائزُ حُدْبٌ.

      

    



    	Staruszce towarzyszył wysoki łysy mężczyzna.  ✓ 

    
      
        	كانَ يُرافِقُ العَجوزَ رَجُلٌ أَصْلَعُ طَويلُ القامةِ.


        	كانَ يُرافِقُ العَجائزَ رِجالٌ صُلْعٌ طِوالُ القامةِ.

      

    



    	Ubrany był w długi bialy płaszcz w czarne pasy i przypominał zebrę.  ✓ 

    
      
        	إنَّهُ كان يَلْبَسُ مِعْطَفاً طَويلاً أَبْيَضَ مُقَلَّماً بِالأَسْوَدِ وكان يُشْبِهُ حِمارَ الزَرَدِ.


        	إنَّهُمْ كانوا يَلْبَسون مَعاطِفَ طَويلةً بَيْضاءَ مُقَلَّمةً بِالأَسْوَدِ وكانوا يُشْبِهون حَميرَ الزَرَدِ.

      

    



    	Mężczyzna nie odezwał się ani słowem, jakby był niemy.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يَتَفَوَّهِ الرَجُلُ بِكَلِمةٍ كَما لَوْ كان أَبْكَمَ.


        	لَمْ يَتَفَوَّهِ الرِجالُ بِكَلِمةٍ كَما لَوْ كانوا بُكْماً.

      

    



    	Potem okazało się, że był tylko głuchy.  ✓ 

    
      
        	ثُمَّ تَبَيَّنَ أَنَهُ كان أَطْرَشَ فَقَطْ.


        	ثُمَّ تَبَيَّنَ أَنَهُُمًْ كانوا طُرْشاً فَقَطْ.

      

    



    	Wszyscy wsiedli do samochodu, który ruszył wzdłuż ołowianej wstęgi rzeki.  ✓ 

    
      
        	رَكَبَ جَميعُهم السَيّارةَ التي انْطَلَقَتْ مُتَحَرِّكةً في مُحاذاةِ شَريطِ النَهْرِ الرُصاصِيِّ.

      

    


  


  



  


  Test 24


  Przetłumacz.


  
    	Pies mojej przyjaciółki jest ładniejszy od jej męża.  ✓ 

    
      
        	كَلْبُ صَديقَتي أَجْمَلُ مِنْ زَوْجِها.


      

    



    	Layla ma zęby bielsze niż moja wyprana w zwykłym proszku koszula.  ✓ 

    
      
        	أَسْنانُ لَيْلى أَشَدُّ بَياضاً من قَميصي المَغْسولِ بِمَسْحوقِ غَسيلٍ عادٍ. 


      

    



    	Zayd jest grubszy od swojej żony ale jednocześnie jest od niej lżejszy.  ✓ 

    
      
        	زَيْدٌ أَسْمَنُ مِنْ زَوْجَتِهِ وَلَكِنَّهُ أَقَلُّ مِنْها وَزْناً.


      

    



    	Ten żółw jest starszy od dyrektora ogrodu zoologicznego.  ✓ 

    
      
        	هذِهِ السُلَحْفاةُ أَكْبَرُ مِنْ مُديرِ حَديقةِ الحَيَوَناتِ سِنّاً.


      

    



    	Drzewa w parku miejskim są wyższe od mojego syna.  ✓ 

    
      
        	الأَشْجارُ في الحَديقةِ العامةِ أَطْوَلُ مِنِ ابْني.


      

    



    	Moja narzeczona jest dla mnie ważniejsza niż wszystkie moje wnuki.  ✓ 

    
      
        	خَطيبَتي أَهَمُّ لي مِنْ جَميعِ أَحْفادي.


      

    



    	Pociąg z Krakowa do Poznania jest szybszy od procesora Pentium 4.  ✓ 

    
      
        	إنَّ القِطارَ مِنْ مَدينةِ كراكوف إلى مَدينةِ بوزنان أَسْرَعُ مِنْ مُعالِجِ بينْتْيوم أربعة.


      

    



    	Jego siostra ma dłuższe ręce niż Magic Johnson.  ✓ 

    
      
        	يَدَا أُخْتِهِ أَطْوَلُ مِنْ يَدَيْ ماجيك جونسون.


      

    



    	Dzisiaj nasza młodzież jest bardziej niezależna niż Ameryka.  ✓ 

    
      
        	شَبابُنا اليَوْمَ أَكْثَرُ اسْتِقْلالِيّةً مِنْ أمريكا.


      

    



    	Pensje nauczycieli są czasami mniejsze od pensji policjantów.  ✓ 

    
      
        	أَحْياناً رَواتِبُ المُدَرِّسينَ أَقَلُّ مِنْ رَواتِبِ الشُرْطةِ. 


      

    



    	Jego ojciec jest bogatszy od wszystkich azjatyckich królów.  ✓ 

    
      
        	أَبوهُ أَغْنى مِنْ كُلِّ مُلوكِ آسيا.


      

    



    	Twoja propozycja jest lepsza niż plany waszego brata.  ✓ 

    
      
        	اِقْتِراحُكَ أَحْسَنُ مِنْ مَشاريعِ أَخيكُمْ.


      

    



    	Ich dzieci są bardziej wykształcone niż rektor miejscowego uniwersytetu.  ✓ 

    
      
        	أَطْفالُهُمْ أَكْثَرُ تَعَلُّماً مِنْ رَئيسِ الجامِعةِ المَحَلِّيّةِ.


      

    



    	Lekarze w tym szpitalu są bardziej chorzy niż ich pacjenci.  ✓ 

    
      
        	الأَطِبّاءُ في هذا المُسْتَشْفى أَكْثَرُ مَرَضاً مِنْ مَرْضاهُمْ.


      

    



    	Jesteś mi droższy niż brat.  ✓ 

    
      
        	أَنْتَ أَعَزُ عَلَيَّ مِنَ أَخي.


      

    


  


  


  Test 25


  Przetłumacz.


  
    	Kot moich sąsiadów jest najszybszym kotem w okolicy.  ✓ 

    
      
        	قِطّةُ جيرانِنا هي أَسْرَعُ قِطّةٍ في المِنْطَقةِ.

      

    



    	To jest najważniejszy dzień od mojej śmierci.  ✓ 

    
      
        	هذا أَهَمُّ يَوْمٍ مُنْذُ مَوْتي.

      

    



    	Samira jest najpiękniejszą ze wszystkich żon emira.  ✓ 

    
      
        	سَميرةُ أَجْمَلُ زَوْجاتِ الأَميرِ.

      

    



    	Siwa (سيوه) jest najsławniejszą oazą w Egipcie.  ✓ 

    
      
        	سيوه أَشْهَرُ واحاتِ مِصْرَ.

      

    



    	Ahmad jest najwyższym z tych trzech chłopców.  ✓ 

    
      
        	أَحْمَدُ أَطْوَلُ هَؤلاءِ الأَوْلادِ الثَلاثةِ.

      

    



    	Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna jest największym państwem na kontynencie afrykańskim.  ✓ 

    
      
        	الجُمْهورِيّة الجَزائرِيّة الديمُقْراطِيّة الشَعْبِيّة.

      

    



    	Podczas mojej najdłuższej wycieczki w tym roku mogłem zobaczyć największą i najbielszą rybę, jaką da się złowić w Morzu Śródziemnym.  ✓ 

    
      
        	أَثْناءَ أَطْوَلِ زِياراتي هذِهِ السَنةَ اسْتَطَعْتُ أنْ أَرى أَكْبَرَ سَمَكةٍ وَأشَدَّها بَياضاً يُمْكِنُ صَيْدُها في البَحْرِ الأَبْيَضِ المُتَوَسِّطِ.

      

    



    	Najsłodsze daktyle sprzedaje się na placu Sindbada Żeglarza.  ✓ 

    
      
        	إنَّ أَحْلى تَمْرٍ يُباعُ في ساحةِ السِنْدِبادِ البَحْريِّ.

      

    



    	Ich najstarsza córka zwiedziła ostatnio najmłodszą stolicę świata.  ✓ 

    
      
        	زارَتْ أَكْبَرُ بَناتِهِما مُؤخَّراً العاصِمةَ الصُغْرى سِنّاً في العالَمِ.

      

    



    	Prawdę mówiąc, jesteśmy najbardziej wyspecjalizowaną firmą na rynku produkcji okularów przeciwsłonecznych z odpadów.  ✓ 

    
      
        	في الحَقيقةِ نَحْنُ شَرِكةٌ أَكْثَرُ اخْتِصاصاً في سوقِ صِناعةِ النَظاراتِ الشَمْسِيّةِ مِن النُفاياتِ.

      

    



    	Najwyższy mężczyzna na całym Bliskim Wschodzie został najpopularniejszym politykiem dwudziestego wieku.  ✓ 

    
      
        	أَصْبَحَ الرَجُلُ الأَطْوَلُ في الشَرْقِ الأَوْسَطِ كُلِّهِ أَكْثَرَ السِياسِيِّينَ شَعْبِيّةً في القَرْنِ العِشْرينَ.

      

    



    	Przy najbliższej okazji powiem ci, które z tych osób są najodpowiedniejszymi kandydatami na stanowiska zastępców dyrektora generalnego.  ✓ 

    
      
        	في أَقْرَبِ مُناسَبةٍ سَأَقولُ لَكَ أَيُّ هَؤلاءِ الأَشْخاصِ هُمْ أَنْسَبُ مُرَشَّحينَ لِمَناصِبِ نائبي المُديرِ العامِّ.

      

    



    	Fizyka jest według mnie najmniej trudnym przedmiotem w trzeciej klasie gimnazjum.  ✓ 

    
      
        	الفِزْياءُ في رَأْيي أَقَلُّ المَوادِّ صُعوبةً في الصَفِّ الثالِثِ المُتَوَسِّطِ.

      

    



    	W stosunku do najniebezpieczniejszych terrorystów podjęte zostały najbardziej drastyczne kroki.  ✓ 

    
      
        	فيما يَتَعَلَّقُ بِالإرْهابِيّينَ الأَكْثَرِ خُطورةً فَسوف تُتَّخَذُ أَكْثَرُ الإجْراءاتِ قَسْوةً.

      

    



    	To nie był najbardziej odpowiedni moment, żeby zaczynać rozmowę na temat najmniej kompetentnego ministra w nowym rządzie koalicyjnym.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يكُنْ هذا أَنْسَبَ وَقْتٍ لِبَدْءِ الحَديثِ عَنِ الوَزيرِ الأَقَلِّ كَفاءةً في الحُكومةِ الاِئْتِلافِيّةِ.

      

    


  


  


  Test 26


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz z użyciem odpowiedniej partykuły przeczącej.


  C. Następnie zamień na czas przyszły.


  
    	Dał mu dwa duże jabłka.  ✓ 

    
      
        	أَعْطاهُ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.


        	لم يُعْطِهِ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.


        	لَنْ يُعْطِيَهُ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.

      

    



    	Spał dwie godziny dziennie.  ✓ 

    
      
        	نامَ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.


        	لم يَنَمْ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.


        	لنْ يَنامَ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.

      

    



    	Zapłakali, kiedy usłyszeli o śmierci swojego ojca.  ✓ 

    
      
        	بَكَوْا عِنْدَما سَمِعوا عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.


        	لم يَبْكوا عِنْدَما سَمِعوا عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.


        	لَنْ يَبْكوا عِنْدَما سَيَسْمَعونَ عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.

      

    



    	Zapomniały o egzaminach. ✓ 

    
      
        	نَسِينَ الامْتِحاناتِ.


        	لم يَنْسَيْنَ الامْتِحاناتِ.


        	لَنْ يَنْسَيْنَ الامْتِحاناتِ.

      

    



    	Czy zaprosiliście ich do udziału w konkursie?  ✓ 

    
      
        	هَلْ دَعَوْتُموهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟


        	أَلم تَدْعوهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟


        	أَلَنْ تَدْعوهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟

      

    



    	Cierpi na nieuleczalną chorobę.  ✓ 

    
      
        	يُعاني مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.


        	لا يُعاني مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.


        	لَنْ يُعانِيَ مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.

      

    



    	Dlaczego sprzedajecie wszystkie swoje sukienki?  ✓ 

    
      
        	لِماذا تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟


        	لِماذا لا تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟


        	لِماذا لَنْ تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟

      

    



    	Fatimo i Zajnab, idźcie do miasta i wrzućcie te dwa listy do skrzynki pocztowej!  ✓ 

    
      
        	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، اذْهَبا إلى المَدينةِ وَارْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في صُنْدوقِ البَريدِ.


        	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، لا تَذْهَبا إلى المَدينةِ وَلا تَرْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في صُنْدوقِ البَريدِ.


        	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، لَنْ تَذْهَبا إلى المَدينةِ وَلَنْ تَرْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في صُنْدوقِ البَريدِ.

      

    



    	Kupili nowy rower swojemu synowi.  ✓ 

    
      
        	اِشْتَرَوْا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.


        	لم يَشْتَروا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.


        	لَنْ يَشْتَروا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.

      

    



    	Czy powiedziałyście im, że Dżasim wrócił z Londynu?  ✓ 

    
      
        	هَلْ قُلْتُنَّ لَهُمْ إنَّ جاسِماً قَدْ رَجَعَ مَنْ لَنْدَنَ.


        	أَلم تَقُلْنَ لَهُمْ إنَّ جاسِماً قَدْ رَجَعَ مِنْ لَنْدَنَ.


        	ألَنْ تَقُلْنَ لَهُمْ إنَّ جاسِماً يَرْجِعُ مِنْ لَنْدَنَ.

      

    



    	Stanęły przed stacją kolejową.  ✓ 

    
      
        	وَقَفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.


        	لم يَقِفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.


        	لَنْ يَقِفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.

      

    



    	Chcą coś kupić na bazarze.  ✓ 

    
      
        	يُريدونَ شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.


        	لا يُريدونَ شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.


        	لَنْ يُريدوا شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.

      

    



    	Zobaczyły na niebie ogromny balon.  ✓ 

    
      
        	رَأَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.


        	لم يَرَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.


        	لَنْ يَرَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.

      

    



    	Córki prezydenta pościły przez dwa miesiące.  ✓ 

    
      
        	صامَتْ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.


        	لم تَصُمْ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.


        	لَنْ تَصومَ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.

      

    



    	Oni przychodzą tu codziennie od dwóch lat.  ✓ 

    
      
        	يَأْتونَ هُنا كُلَ يَوْمٍ مُنْذُ سَنَتَيْنِ.


        	لا يَأْتونَ هُنا كُلَ يَوْمٍ مُنْذُ سَنَتَيْنِ.


        	لَنْ يَأْتوا هُنا كُلَ يَوْمٍ خَلالَ السَنَتَيْنِ المُقْبِلَتَيْنِ.

      

    


  


  


  Test 27


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zamień na czas teraźniejszy.


  
    	Przygotowaliśmy się dobrze do egzaminów. ✓ 

    
      
        	اسْتَعْدَدْنا جَيِّداً لِلامْتِحاناتِ.


        	نَسْتَعِدُّ جَيِّداً لِلامْتِحاناتِ.

      

    



    	Wyczuły, że coś rusza się pod kocem. ✓ 

    
      
        	أَحْسَسْنَ أَنَّ شَيْئاً قَدْ تَحَرَّكَ تَحْتَ البَطّانِيَّةِ.


        	يُحْسِسْنَ أَنَّ شَيْئاً يَتَحَرَّكُ تَحْتَ البَطّانِيَّةِ.

      

    



    	One z pewnością zasłużyły na to, by dostać tę nagrodę. ✓ 

    
      
        	إِنَّهُنَّ بِالتَأْكِيدِ اسْتَحْقَقْنَ أَنْ يَنَلْنَ هَذِهِ الجائِزةَ.


        	إِنَّهُنَّ بِالتَأْكِيدِ يَسْتَحْقِقْنَ أَنْ يَنَلْنَ هَذِهِ الجائِزةَ.

      

    



    	Dołączyliśmy do grupy turystów emirackich. ✓ 

    
      
        	انْضَمَمْنا إلى مَجْموعةٍ من السُيّاحِ الإِماراتِيِّينَ.


        	نَنْضَمُّ إلى مَجْموعةٍ من السُيّاحِ الإِماراتِيِّينَ .

      

    



    	Czy zapięliście pasy bezpieczeństwa? ✓ 

    
      
        	هَلْ شَدَدْتُمْ أَحْزِمةََ الأَمانِ؟


        	هَلْ تَشُدُّونَ أَحْزِمةََ الأَمانِ؟

      

    



    	Przyciągnęli samochód na parking. ✓ 

    
      
        	جَرُّوا السَيَّارةَ إلى مَرأَبِ السَياراتِ.


        	يَجُرُّونَ السَيَّارةَ إلى مَرأَبِ السَياراتِ.

      

    



    	Nalegaliśmy na nich, żeby nie wracali do Afryki. ✓ 

    
      
        	أَلْحَحْنا عَلَيْهِمْ أَلّا يَعُودوا إلى إفْرِيقْيا.


        	نُلِحُّ عَلَيْهِمْ أَلّا يَعُودوا إلى إفْرِيقْيا.

      

    



    	Osiedliły się w jednej z oaz na środku Sahary. ✓ 

    
      
        	اسْتَقْرَرْنَ في إحْدى الواحاتِ وَسْطَ الصَحْراءِ.


        	يَسْتَقْرِرْنَ في إحْدى الواحاتِ وَسْطَ الصَحْراءِ.

      

    



    	Swoją wiedzę o komputerowych myszkach wyssały z mlekiem matki. ✓ 

    
      
        	لَقَدْ مَصَصْنَ المَعْرِفةَ عَنْ فِئْرانِ الحاسُوبِ مَعَ حَلِيبِ أُمِّهِنَّ.


        	يَمْصُصْنَ المَعْرِفةَ عَنْ فِئْرانِ الحاسُوبِ مَعَ حَلِيبِ أُمِّهِنَّ.

      

    



    	W środku nocy wymknęliśmy się ukradkiem z ZOO. ✓ 

    
      
        	في وَسْطِ اللَّيْلِ انْسَلَلْنا مِنْ حَدِيقةِ الحَيَوَناتِ.


        	في وَسْطِ اللَّيْلِ نَنْسَلُّ مِنْ حَدِيقةِ الحَيَوَناتِ.

      

    



    	Wyciągnąłem rękę do moich koleżanek a one ją odgryzły. ✓ 

    
      
        	مَدَدْتُ يدِي إلى صَدِيقاتي وهُنَّ قَضَمْنَها.


        	أَمُدُّ يدِي إلى صَدِيقاتي وهُنَّ يَقْضِمْنَها.

      

    



    	Dziewczyny weszły do banku i poczuły zapach pieniędzy. ✓ 

    
      
        	دَخَلَتِ البَناتُ البَنْكَ وَشَمَمْنَ رائِحةَ النُقُودِ.


        	تَدْخُلُ البَناتُ البَنْكَ وَيَشْمُمْنَ رائِحةَ النُقُودِ.

      

    



    	Przycisnąłem ją do piersi, bo wydawało mi się, że ją pokochałem. ✓ 

    
      
        	ضَمَمْتُها إلى صَدْرِي لأنَّهُ بَدا لي أَنَّني أَحْبَبْتُها.


        	أَضُمُّها إلى صَدْرِي لِأَنَّهُ يَبْدو لي أَنَّني أُحِبُّها.

      

    



    	Czy przechodziliście obok elektrowni atomowej znajdującej się przy placu zabaw dla dzieci? ✓ 

    
      
        	هَلْ مَرَرْتُمْ بِمَحَطَّةِ الطاقةِ النَوَوِيّةِ الواقِعةِ بِجانِبِ ساحةِ أَلْعابِ الأطْفالِ؟


        	هَلْ تَمُرُّونَ بِمَحَطَّةِ الطاقةِ النَوَوِيّةِ الواقِعةِ بِجانِبِ ساحةِ أَلْعابِ الأطْفالِ؟

      

    



    	Dowiedziały się, że ich bezdzietne siostry zainteresowały się hodowlą bocianów. ✓ 

    
      
        	عَلِمْنَ أَنَّ أَخَواتِهِنَّ اللواتي لا أَطْفالَ لَهُنَّ قَدِ اهْتَمَمْنَ بِتَرْبِيةِ اللَقالِقِ.


        	تَعْلَمْنَ أَنَّ أَخَواتِهِنَّ اللواتي لا أَطْفالَ لَهُنَّ يَهْتَمِمْنَ بِتَرْبِيةِ اللَقالِقِ.

      

    


  


  


  Test 28


  A. Przetłumacz.


  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz za pomocą partykuły لَمْ .


  
    	Wiele skorzystała z możliwości udziału w rozgrywkach Ligi Światowej siatkówki .  ✓ 

    
      
        	لَقَد اسْتَفادَتْ كَثيراً من إمْكانِيّةِ مُشارَكَتِها في مُبارَيات الدَوْرِِّ العالَمِيِّ لِلكُرةِ الطائِرةِ.


        	لم تَسْتَفِدْ كَثيراً من إمْكانِيّةِ مُشارَكَتِها في مُبارَيات الدَوْرِِّ العالَمِيِّ لِلكُرةِ الطائِرةِ.

      

    



    	Dzieci powiedziały, że ich rodzice wrócili z Kairu w czwartek o godzinie jedenastej w nocy.  ✓ 

    
      
        	قالَ الأَطْفالُ أَنَّ والِدَيْهِمْ قَدْ عادا من القاهرةِ يَوْمَ الخَميسِ في الساعةِ الحادِيةَ عشرةَ لَيْلاً.


        	لم يَقُلِ الأَطْفالُ أَنَّ والِدَيْهِمْ لم يَعودا من القاهرةِ يَوْمَ الخَميسِ في الساعةِ الحادِيةَ عشرةَ لَيْلاً.

      

    



    	Śpiewała nowe piosenki ze swojego ostatniego albumu.  ✓ 

    
      
        	غَنَّتْ أغانياً جَديدةً من ألْبومِها الأَخيرِ.


        	لم تُغَنِ أغانياً جَديدةً من ألْبومِها الأَخيرِ.

      

    



    	Z powodu swoich mężów wpadły w kłopoty.  ✓ 

    
      
        	بِسَبَبِ أَزْواجِهِنَّ وَقَعْنَ في مَشاكِلَ.


        	لم يَقَعْنَ في مَشاكِلَ بِسَبَبِ أَزْواجِهِنَّ.

      

    



    	Jej siostra zmarła na raka piersi.  ✓ 

    
      
        	ماتَتْ أُخْتُها من مَرَضِ سَرطانِ الثَدْيِ.


        	لم تَمُتْ أُخْتُها من مَرَضِ سَرطانِ الثَدْيِ.

      

    



    	Pociąg dotarł do Krakowa punktualnie.  ✓ 

    
      
        	وَصَلَ القِطارُ إلى مدينةِ كراكوف حَسَبَ المَوْعِدِ المُحَدَّدِ.


        	لم يَصِل القِطارُ إلى مدينةِ كراكوف حَسَبَ المَوْعِدِ المُحَدَّدِ.

      

    



    	Uścisnąłem mu dłoń na pożegnanie, a on zawył z bólu.  ✓ 

    
      
        	شَدَدْتُ على يَدِهِ وهو صَرَخَ من الأَلَمِ.


        	لم أَشُدَّ على يَدِهِ فهو لم يَصْرَخْ من الأَلَمِ.

      

    



    	Znudziło nam się oglądanie filmów o kawie rozpuszczalnej.  ✓ 

    
      
        	لَقدْ مَلَلْنا من مُشاهَدةِ الأفْلامِ عَن القَهْوةِ الفَوْريّةِ.


        	لم نَمَلَّ من مُشاهَدةِ الأفْلامِ عَن القَهْوةِ الفَوْريّةِ.

      

    



    	Spotkali się ze wszystkim delegatami Stowarzyszenia Przyjaciół Królików.  ✓ 

    
      
        	اِلْتَقَوْا مع جَميعِ مَنْدوبي جَمْعِيّةِ أَصْدِقاءِ الأرانِبِ.


        	لم يَلْتَقوا مع جَميعِ مَنْدوبي جَمْعِيّةِ أَصْدِقاءِ الأرانِبِ.

      

    



    	Otrzymaliśmy list od naszych dawnych zanajomych, którzy dwa lata temu wyjechali do Australii.  ✓ 

    
      
        	تَلَقَّيْنا رِسالةً من مَعارِفِنا القُدامى الذينَ غادَروا إلى أُستراليا قَبْلَ عامَيْنِ.


        	لم نَتَلَقّ رِسالةً من مَعارِفِنا القُدامى الذينَ غادَروا إلى أُستراليا قَبْلَ عامَيْنِ.

      

    



    	Znalazłam coś dziwnego w mojej torebce.  ✓ 

    
      
        	وَجَدْتُ شَيْئاً غَريباً في حَقيبَتي.


        	لم أَجِدْ شَيْئاً غَريباً في حَقيبَتي.

      

    



    	Abbas i Karim spali przez cały miesiąc.  ✓ 

    
      
        	نام عَبّاسٌ وكَريمٌ كُلَّ الشَهْرِ.


        	لم يَنَمْ عَبّاسٌ وكَريمٌ كُلَّ الشَهْرِ.

      

    



    	Jeden z naszych kolegów uzyskał tytuł doktora honoris causa od najstarszej i najsławniejszej lecznicy dla zwierząt w naszym kraju.  ✓ 

    
      
        	نالَ أَحَدُ زُمَلائنا دَرَجةَ الدُكْتوراةِ الفَخْريّةِ من أَقْدَمِ وأَشْهَرِ عِيادةِ حَيْواناتٍ.


        	لم يَنَلْ أَحَدُ زُمَلائنا دَرَجةَ الدُكْتوراةِ الفَخْريّةِ من أَقْدَمِ وأَشْهَرِ عِيادةِ حَيْواناتٍ.

      

    



    	Baliśmy się otworzyć usta, bo w pobliżu był dentysta.  ✓ 

    
      
        	خِفْنا أنْ نَفْتَحَ أَفْواهَنا لِأَنَّ طَبيبَ الأَسْنانِ كانَ بِالقُرْبِ مِنّا.


        	لم نَخَفْ أنْ نَفْتَحَ أَفْواهَنا لِأَنَّ طَبيبَ الأَسْنانِ لم يَكُنْ بِالقُرْبِ مِنّا.

      

    



    	Znalazł liczne dowody na to, że komary powinny być zaliczane do gromady ssaków.  ✓ 

    
      
        	وَجَدَ أَدِلَّةً كَثيرةً على أَنَّ البَعوضَ يَنْبغي أَنْ يُدْرَجَ في شُعْبةِ الثَدْيِيّاتِ.


        	لم يجِدْ أَدِلَّةً كَثيرةً على أَنَّ البَعوضَ يَنْبغي أَنْ يُدْرَجَ في شُعْبةِ الثَدْيِيّاتِ.

      

    


  


  


  Test 29


  A. Przetłumacz.


  B. Przetłumaczone zdania przekształć z użyciem czasownika َأَصْبَح , jak w następującym przykładzie:


  Ahmad jest nauczycielem → Ahmad został nauczycielem


  أَحْمَدُ مُدَرِّسٌ ← أَصْبَحَ أَحْمَدُ مُدَرِّساً


  C. Przekształcone w ten sposób zdania poprzedź wyrażeniem َّعَلِمْتُ أن, uwzględniając konsekwencje gramatyczne tej zmiany.


  
    	Jego brat jest dziennikarzem politycznym.  ✓ 

    
      
        	أَخُوهُ صِحافِيٌّ سِياسِيٌّ.


        	أَصْبَحَ أَخُوهُ صِحافِيّاً سِياسِيّاً.


        	عَلِمْتُ أَنَّ أَخاهُ أَصْبَحَ صِحافِيّاً سِياسِيّاً.

      

    



    	Nasz ojciec jest znanym fotografem.  ✓ 

    
      
        	أَبُونا مُصَوِّرٌ مَعْرُوفٌ.


        	أَصْبَحَ أَبُونا مُصَوِّراً مَعْرُوفاً.


        	عَلِمْتُ أَنَّ أَبانا أَصْبَحَ مُصَوِّراً مَعْرُوفاً.

      

    



    	Wszyscy jej bracia są urzędnikami państwowymi.  ✓ 

    
      
        	كُلُّ إخْوانِهِ مُوَظَّفُونَ حُكُومِيُّونَ.


        	أَصْبَحَ كُلُّ إخْوانِهِ مُوَظَّفِينَ حُكُومِيِّينَ


        	عَلِمْتُ أَنَّ كُلَّ إخْوانِهِ أَصْبَحُوا مُوَظَّفِينَ حُكُومِيِّينَ.

      

    



    	Salim jest sławnym aktorem komediowym.  ✓ 

    
      
        	سالِمٌ مُمَثِّلٌ كُومِيدِيٌّ مَشْهُورٌ.


        	أَصْبَحَ سالِمٌ مُمَثِّلاً كُومِيدِيّاً مَشْهُوراً.


        	عَلِمْتُ أَنَّ سالِماً أَصْبَحَ مُمَثِّلاً كُومِيدِيّاً مَشْهُوراً.

      

    



    	Fatima i Zajnab są wybitnymi artystkami arabskimi.  ✓ 

    
      
        	فاطِمةُ وزَيْنَبُ فَنّانَتانِ عَرَبِيَّتانِ بارِزَتانِ.


        	أَصْبَحَتْ فاطِمةُ وزَيْنَبُ فَنّانَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ بارِزَتَيْنِ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ فاطِمةَ وزَيْنَبَ أَصْبَحَتا فَنّانَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ بارِزَتَيْنِ.

      

    



    	Nasza matka jest autorką książek dla dzieci.  ✓ 

    
      
        	أُمُنا مُؤَلِّفةُ كُتُبِ الأَطْفالِ.


        	أَصْبَحَتْ أُمُنا مُؤَلِّفةَ كُتُبِ الأَطْفالِ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ أُمَنا أَصْبَحَتْ مُؤَلِّفةَ كُتُبِ الأَطْفالِ.

      

    



    	Wszyscy mężczyźni w jego rodzinie są zawodowymi tłumaczami.  ✓ 

    
      
        	كُلُّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ مُتَرْجِمُونَ مُحْتَرِفُونَ.


        	أَصْبَحَ كُلُّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ مُتَرْجِمِينَ مُحْتَرِفِينَ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ كُلَّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ أَصْبَحُوا مُتَرْجِمِينَ مُحْتَرِفِينَ.

      

    



    	Nasz brat Abbas jest trenerem drużyny piłki nożnej.  ✓ 

    
      
        	أَخُونا عَبّاسٌ مُدَرِّبُ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.


        	أَصْبَحَ أَخُونا عَبّاسٌ مُدَرِّبَ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ أَخانا عَبّاسٌ أَصْبَحَ مُدَرِّبَ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.

      

    



    	Brat ojca mojego kolegi jest pilotem wojskowym.  ✓ 

    
      
        	أَخو أَبي صَدِيقي طَيّارٌ عَسْكَرِيٌّ.


        	أَصْبَحَ أَخو أَبي صَدِيقي طَيّاراً عَسْكَرِيّاً.


        	عَلِمْتُ أَنَّ أَخا أَبي صَدِيقي أَصْبَحَ طَيّاراً عَسْكَرِيّاً.

      

    



    	Moja babcia jest tancerką baletową.  ✓ 

    
      
        	جَدَّتي راقِصةُ الباليِه.


        	أَصْبَحَتْ جَدَّتي راقِصةََ الباليِه.


        	َعَلِمْتُ أَنَّ جَدَّتي أَصْبَحَتْ راقِصةَ الباليِه.

      

    



    	Mieszkańcy tej wioski są bezrobotni.  ✓ 

    
      
        	سُكّانُ هذِهِ القَرْيةِ عاطِلُونَ عَنِ العَمَلِ.


        	أَصْبَحَ سُكّانُ هذِهِ القَرْيةِ عاطِلِين عَنِ العَمَلِ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ سُكّانَ هذِهِ القَرْيةِ أَصْبَحُوا عاطِلِين عَنِ العَمَلِ.

      

    



    	Wszyscy członkowie naszej rodziny są obywatelami Egiptu.  ✓ 

    
      
        	جَمِيعُ أَفْرادِ أُسْرَتِنا مُواطِنو مِصْرَ.


        	أَصْبَحَ جَمِيعُ أَفْرادِ أُسْرَتِنا مُواطِنِي مِصْرَ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ جَمِيعَ أَفْرادِ أُسْرَتِنا أَصْبَحوا مُواطِنِي مِصْرَ.

      

    



    	Salma jest nową dyrektorką naszej szkoły.  ✓ 

    
      
        	سَلمى مُدِيرةٌ جَدِيدةٌ لِمَدْرَسَتِنا.


        	أَصْبَحَتْ سَلمى مُدِيرةً جَدِيدةً لِمَدْرَسَتِنا.


        	عَلِمْتُ أَنَّ سَلمى أَصْبَحَتْ مُدِيرةً جَدِيدةً لِمَدْرَسَتِنا.

      

    



    	Moi rodzice są chorzy na świńską grypę.  ✓ 

    
      
        	والِدايَ مَرِيضانِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.


        	أَصْبَحَ والِدايَ مَرِيضَيْنِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ والِدَيّ أَصْبَحا مَرِيضَيْنِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.

      

    



    	Przyjaciółki mojej żony są pielęgniarkami. ✓ 

    
      
        	صَدِيقاتُ زَوْجَتي مُمَرِّضاتٌ.


        	أَصْبَحَتْ صَدِيقاتُ زَوْجَتي مُمَرِّضاتٍ.


        	عَلِمْتُ أَنَّ صَدِيقاتِ زَوْجَتي أَصْبَحْنَ مُمَرِّضاتٍ.

      

    


  


  


  Test 30


  A. Przetłumacz.


  A. Zamień na czas przyszły.


  
    	Nasi nauczyciele są dzisiaj w Iraku.  ✓ 

    
      
        	مُدَرِّسُونا في العِراقِ اليَوْمَ.


        	سَيَكونُ مُدَرِّسُونا في العِراقِ اليَوْمَ.

      

    



    	Studentki naszego uniwersytetu wróciły dziś z Kairu.  ✓ 

    
      
        	رَجَعَتْ طالِباتُ جامِعَتِنا مِنَ القاهِرةِ اليَوْمَ.


        	سَتَعودُ طالِباتُ جامِعَتِنا مِنَ القاهِرةِ اليَوْمَ.

      

    



    	Dżamila poszła do szkoły, natomiast jej koleżanki poszły do miasta.  ✓ 

    
      
        	ذَهَبَتْ جَمِيلةُ إلى المَدْرَسةِ أَمّا صَدِيقاتُها فَذَهَبْنَ إلى المَدِينةِ.


        	

      


      سَوْفَ تَذْهَبُ جَمِيلةُ إلى المَدْرَسةِ أَمّا صَدِيقاتُها فَسَيَذْهَبْنَ إلى المَدِينةِ
    



    	Stare domy w naszym mieście są bardzo piękne.  ✓ 

    
      
        	البُيُوتُ القَدِيمةُ في مَدِينَتِنا جَمِيلةٌ جِدّاً.


        	سَوْفَ تَكونُ البُيُوتُ القَدِيمةُ في مَدِينَتِنا جَمِيلةً جِدّاً.

      

    



    	Czy jesteście studentami? Tak, studiujemy ruch piasku na pustyni.  ✓ 

    
      
        	هَلْ أَنْتُمْ طُلّابُ الجامِعةِ؟ نَعَمْ، نَدْرُسُ حَرَكَةَ الرِمالِ في الصَحْراءِ.


        	هَلْ سَوْفَ تَكونونَ طُلّاباً في الجامِعةِ. نعم، وسَوْفَ نَدْرُسُ حَرَكَةَ الرِمالِ في الصَحْراءِ.

      

    



    	Jej koleżanki są nauczycielkami i swoje obowiązki zawodowe wykonują w nowej restauracji.  ✓ 

    
      
        	صَديقاتُها مُدَرِّساتٌ ويَقُمْنَ بِواجِباتِهِنَّ المِهَنِيّةِ في المَطْعَمِ الجَديدِ.


        	سَوْفَ تَكونُ صَديقاتُها مُدَرِّساتٍ وسَوْفَ يَقُمْنَ بِواجِباتِهِنَّ المِهَنِيّةِ في المَطْعَمِ الجَديدِ.

      

    



    	Czy twój brat odwiedził swoich rodziców w Stanach Zjednoczonych?  ✓ 

    
      
        	هَلْ زارَ أخوكَ والِدَيْهِ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ؟


        	هَلْ سَيَزورُ أخوكَ والِدَيْهِ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ؟

      

    



    	Dlaczego napisaliście list do jego brata? Bo jego brat uczy się czytać i pisać.  ✓ 

    
      
        	لِماذا كَتَبْتُمْ رِسالةً إلى أَخيهِ؟ لِأَنَّ أَخاهُ يَتَعَلَّمُ القِراءةَ والكِتابةَ.


        	لِماذا سَتَكْتُبونَ رِسالةً إلى أَخيهِ؟ لِأَنَّ أَخاهُ سَيَتَعَلَّمُ القِراءةَ والكِتابةَ.

      

    



    	Ci trzej mężczyźni są lekarzami i pracują w naszej wiosce.  ✓ 

    
      
        	هَؤُلاءِ الرِجالُ الثَلاثةُ أَطِبّاءُ ويَعْمَلونَ في قَرْيَتِنا.


        	سَوْفَ يَكونُ هَؤُلاءِ الرِجالُ الثَلاثةُ أَطِبّاءَ وسَوْفَ يَعْمَلونَ في قَرْيَتِنا.

      

    



    	Ich koledzy są nauczycielami i mieszkają w pobliżu naszej nowej szkoły.  ✓ 

    
      
        	زُمَلاؤُهم مُدَرِّسونَ وهُمْ يَسْكُنون بِالقُرْبِ مِنْ مَدْرَستِنا الجَديدةِ.


        	سَوْفَ يَكونُ زُمَلاؤُهم مُدَرِّسينَ وسَوْفَ يَسْكُنونَ بِالقُرْبِ مِنْ مَدْرَستِنا الجَديدةِ.

      

    



    	Jej rodzice pracują w dwu szkolnych bibliotekach i dlatego są bardzo szczęśliwi?  ✓ 

    
      
        	يَعْمَلُ والِداها في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْن ولِذلِكَ هما سَعيدان جِدّاً.


        	سَوْفَ يَعْمَلُ والِداها في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْن ولِذلِكَ سَوْفَ يَكونانِ سَعيدَيْنِ جِدّاً.

      

    



    	Ahmad i jego siostra Zayna wynajęli cztery delfiny i z ich pomocą nauczyli się pływać.  ✓ 

    
      
        	قَد اسْتَأْجَرَ أحْمَدُ وأُخْتُهُ زَيْنةُ أَرْبعَةَ دَلافينَ وبِمُساعَدَةِ هذِهِ الدَلافينِ الأَرْبَعةِ تَعَلّما السِباحةَ.


        	سوفَ يَسْتَأْجِرُ أحْمَدُ وأُخْتُهُ زَيْنةُ أَرْبعَةَ دَلافينَ وبِمُساعَدَةِ هذِهِ الدَلافينِ الأَرْبَعةِ سوف يَتَعَلَّمانِ السِباحةَ. 

      

    



    	Te budynki są krzywe, bo architekci używali cyrkli zamiast linijek.  ✓ 

    
      
        	هذِهِ الأَبْنِيةُ عَوجاءُ لِأَنَّ المِعمارِيّينَ كانوا يَسْتَعْمِلونَ الفََراجيرَ بَدَلاً من المَساطِرِ.


        	سَوفَ تَكونُ هذِهِ الأَبْنِيةُ عَوجاءَ لِأَنَّ المِعمارِيّينَ سَوْفَ يَسْتَعْمِلونَ الفََراجيرَ بَدَلاً من المَساطِرِ.

      

    



    	Do naszej wioski przyjechały trzy aktorki z Hollywood i na deskach lokalnego teatru grają w sztuce pt. "Czarownice z Eastwick".  ✓ 

    
      
        	لَقَدْ جاءَتْ ثَلاثُ مُمَثِّلاتٍ من هوليوود إلى قَرْيَتَنا الصَغيرةِ وَمَثَّلْنَ في مَسْرَحِيّةٍ بعَنوانِ "السَحَرَةُ من أيستويك" على خَشَبةِ المَسْرَحِ المَحَلِّيِّ.


        	سَوْفِ تَجيءُ ثَلاثُ مُمَثِّلاتٍ من هوليوود إلى قَرْيَتَنا الصَغيرةِ وسَوْفَ يُمَثِّلْنَ في مَسْرَحِيّةٍ بعَنوانِ "السَحَرَةُ من أيستويك" على خَشَبةِ المَسْرَحِ المَحَلِّيِّ.

      

    



    	Minister Spraw Nadprzyrodzonych i Minister Spraw Przyziemnych wyjechali do jednego z państw zaprzyjaźnionych, gdzie spotkali się z delegacją zielonych ludzików.   ✓ 

    
      
        	غادَرَ وَزيرُ الشُؤونِ الخارقة لِلطَبيعةِ ووَزيرُ الشُؤونِ التافِهةِ إلى إحدى الدُوَلِ الصَديقةِ حَيْثُ الْتَقَيا مع وَفْدِ الرِجالِ الخُضْرِ الصِغارِ.


        	سوف يُغادِرُ وَزيرُ الشُؤونِ الخارقة لِلطَبيعةِ ووَزيرٌ الشُؤونِ التافِهةِ إلى إحدى الدُوَلِ الصَديقةِ حَيْثُ سيَلْتَقِيانِ مع وَفْدِ الرِجالِ الخُضْرِ الصِغارِ .

      

    


  


  


  Test 31


  Przetłumacz najpierw z zastosowaniem ْفَقَط , a następnie z użyciem konstrukcji: przeczenie + إلا .


  
    	Mój brat jest tylko skromnym urzędnikiem państwowym.  ✓ 

    
      
        	أَخي مُوَظَّفٌ حُكومِيٌّ مُتَواضِعٌ فَقَطْ.


        	لَيْسَ أَخي إلّا مُوَظَّفاً حُكومِيّاً مُتَواضِعاً.

      

    



    	Jego żona chce urodzić tylko bliźniaki.  ✓ 

    
      
        	زَوْجَتُهُ تُريدُأَنْ تَلِدَ تَوْأَماً فَقَط.


        	لا تُريدُ زَوْجَتُهُ أَنْ تَلِدَ إلّا تَوْأَماً.

      

    



    	Tylko obywatele starożytnego Egiptu mogą się wzajemnie mumifikować.  ✓ 

    
      
        	مُواطِنو مِصْرَ القَديمةِ فَقَط يَسْتَطيعونَ تَحْنيطَ بَعْضُهم البَعْضَ.


        	لا يَسْتَطيعُ تَحْنيطَ بَعْضُهم البَعْضَ إلّا مُواطِنو مِصْرَ القَديمةِ.

      

    



    	Tylko ja i moi dwaj bracia skończyliśmy szkołę podstawową.  ✓ 

    
      
        	أنا وأَخَوايَ فَقَط أَكْمَلْنا المَدْرَسةَ الإبْتِدائيّةَ.


        	لَمْ يُكْمِلِ المَدْرَسةَ الإبْتِدائيّةَ إلّا أنا وأَخَوايَ.

      

    



    	Samir potrafi żyć tylko z Fufu. Bez niej od razu umiera.  ✓ 

    
      
        	يَسْتَطيعُ سَميرٌ العَيْشَ مَعَ فوفو فَقط. وبِدونِها يَموتُ فَوْراً.


        	لا يَسْتَطيعُ سَميرٌ العَيْشَ إلّا مَعَ فوفو. وبِدونِها يَموتُ فَوْراً.

      

    



    	Jej ojciec zarabia tylko jedenaście dinarów na tydzień.  ✓ 

    
      
        	يَتَقاضى أَبوها راتِباً أُسْبوعِيّاً قَدْرُهُ أَحَدَ عَشَرَ ديناراً فَقَط.


        	لا يَتَقاضى أَبوها إلّا راتِباً أُسْبوعِيّاً قَدْرُهُ أَحَدَ عَشَرَ ديناراً.

      

    



    	On jest tylko ministrem, choć jego matka marzyła, żeby został strażakiem.  ✓ 

    
      
        	إنَّهُ وَزيرٌ فَقَط رَغْمَ أَنَّ أُمَّهُ كانَتْ تَحْلُمُ أَنْ يُصْبِحَ إطْفائيّاً.


        	لَيْسَ هو إلّا وَزيراً رَغْمَ أَنَّ أُمَّهُ كانَتْ تَحْلُمُ أَنْ يُصْبِحَ إطْفائيّاً.

      

    



    	Byli biedni, więc mogli sobie kupić tylko trzy samochody.  ✓ 

    
      
        	كانوا فُقَراءَ فَلِذلكَ اسْتَطاعوا شِراءَ ثَلاثِ سَيّاراتٍ فَقَط.


        	كانوا فُقَراءَ فَلِذلكَ لَمْ يَسْتَطيعوا إلّا شِراءَ ثَلاثِ سَيّاراتٍ.

      

    



    	Zayna nie była głodna, więc zjadła tylko osiem kanapek.  ✓ 

    
      
        	لَمْ تَكُنْ زينةُ جَوْعانةً فَأَكَلَتْ ثَمانِيةَ سندويشاتٍ فَقَط.


        	لَمْ تَكُنْ زينةُ جَوْعانةً فَلَمْ تَأْكُلْ إلّا ثَمانِيةَ سندويشاتٍ.

      

    



    	Nasza drużyna strzeliła w ostatnim meczu tylko dwa gole.  ✓ 

    
      
        	أَحْرَزَ فَريقُنا هَدَفَيْنِ فَقَط أَثْناءَ المُباراةِ الأَخيرةِ.


        	لَمْ يُحْرِزْ فَريقُنا إلّا هَدَفَيْنِ أَثْناءَ المُباراةِ الأَخيرةِ.

      

    



    	Mam tylko dwa dinary, mogę więc kupić tylko dwa bilety.  ✓ 

    
      
        	لَدَيَّ ديناران فَقَط فَأَسْتَطيعُ شِراءَ تَذْكِرَتَيْنِ فَقَط.


        	لَيْسَ لَدَيَّ إلّا دينارانِ فَلا أسْتَطيعُ إلا شِراءَ تَذْكِرَتَيْنِ.

      

    



    	Zayd jest bardzo doświadczonym kierowcą. W tym tygodniu zapłacił tylko sześć mandatów.  ✓ 

    
      
        	إنَّ زَيْداً سائقٌ ذو خِبْرةٍ عالِيةٍ. خِلالَ هذا الأُسْبوعِ دَفَعَ سِتَّ غراماتٍ فَقَط.


        	إنَّ زَيْداً سائقٌ ذو خِبْرةٍ عالِيةٍ. لَمْ يَدْفَعْ خِلالَ هذا الأُسْبوعِ إلّا سِتَّ غراماتٍ.

      

    



    	Tylko połowę swojego rocznego urlopu spędzą w Arabii Saudyjskiej.  ✓ 

    
      
        	سَوْفَ يَقْضونَ في السَعودِيّةِ نِصْفَ إجازَتِهِمِ السَنَوِيّةِ فَقَط.


        	لَنْ يَقْضوا في السَعودِيّةِ إلّا نِصْفَ إجازَتِهِمِ السَنَوِيّةِ.

      

    



    	W zoo zostały tylko krokodyle. Wszystkie inne zwierzęta są na zwolnieniu lekarskim.  ✓ 

    
      
        	بَقِيَتْ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ التَماسيحُ فَقَط. جَميعُ الحيواناتِ الأخرى في إجازةٍ مرضيةٍ.


        	لَمْ يَبْقَ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ إلَا التَماسيحُ. جَميعُ الحيواناتِ الأخرى في إجازةٍ مرضيةٍ.

      

    



    	Miałeś, chamie, złoty róg, miałeś, chamie, czapkę z piór: (...) ostał ci się ino sznur.  ✓ 

    
      
        	كانَ لَدَيْكَ، أيُّها الجِلْفُ، بوقٌ من ذَهَبٍ وكانَتْ لَدَيْكَ قُبَّعةُ الريشِ (...) والآنَ بَقِيَ عِنْدَكَ الحَبْلُ فقط.


        	كانَ لَدَيْكَ، أيُّها الجِلْفُ، بوقٌ من ذَهَبٍ وكانَتْ لَدَيْكَ قُبَّعةُ الريشِ: (...) ولَمْ يَبْقَ لَدَيْكَ الآن إلّا الحَبْلُ.

      

    


  


  


  Test 32


  Przetłumacz.


  
    	Jakże cudowne jest morze o zachodzie słońca! ✓ 

    
      
        	ما أَرْوَعَ البَحْرَ أَثْناءَ غُروبِ الشَمْسِ!


      

    



    	Jakże piękną kobietą jest jego matka! ✓ 

    
      
        	أَيُّ امْرَأَةٍ جَميلةٍ أُمُّهُ!


      

    



    	Jakże szczodry jest Ali. ✓ 

    
      
        	ما أَكْرَمَ عَلِيّاً!


      

    



    	Wspaniale, że z niego taki silny chłop! ✓ 

    
      
        	ما أَعْظَمَ كَوْنَهُ رَجُلاً قَوِيّاً!


      

    



    	Co za łatwe zadanie! ✓ 

    
      
        	ما أَسْهَلَ هذِهِ المَهَمّةَ!


      

    



    	Ależ wysokie palmy! ✓ 

    
      
        	ما أَطْوَلَ النَخيلَ!


      

    



    	Cóż za okropny widok! ✓ 

    
      
        	ما أَبْشَعَ المَنْظَرَ!


      

    



    	Ależ ogromne są piramidy w Giza! ✓ 

    
      
        	ما أَضْخَمَ أَهْرامَ الجيزةِ!


      

    



    	Ależ głupi są ci ludzie! ✓ 

    
      
        	ما أَحْمَقَ هَؤلاءِ الناسَ!


      

    



    	Jakież to są proste sprawy! ✓ 

    
      
        	ما أَبْسَطَ هذِهِ الأُمورَ!


      

    



    	Ależ drogie te towary! ✓ 

    
      
        	ما أَغْلى هذِهِ البَضائعَ!


      

    



    	Jaki tani jest ten samochód! ✓ 

    
      
        	ما أَرْخَصَ هذِهِ السيّارةَ!


      

    



    	Ale szeroka ta ulica! ✓ 

    
      
        	ما أَعْرَضَ هذا الشارِعَ!


      

    



    	Ależ trudne były decyzje, które musieliście wczoraj podjąć. ✓ 

    
      
        	ما أَصْعَبَ القَراراتِ التي كان عَلَيْكُمُ اتِّخاذُها أَمْسِ!


      

    



    	Ależ ty jesteś mądry, Piotrze! ✓ 

    
      
        	يا لَكَ مِنْ ذَكِيٍّ يا بُطْرُسُ!


      

    


  


  


  Test 33


  A. Przetłumacz.


  B. Tryb rozkazujący w przetłumaczonych zdaniach zamień na tryb łączący, poprzedzając każde z nich zwrotem: ْأرْجو أن.


  
    	Bądź na stacji przed przyjazdem pociągu.  ✓ 

    
      
        	كُنْ في المَحَطّةِ قَبْلَ وُصُولِ القِطارِ.


        	أرْجو أَنْ تَكونَ في المَحَطّةِ قَبْلَ وُصُولِ القِطارِ.

      

    



    	Wstawaj! Zjedz coś i idź szybko na bazar.  ✓ 

    
      
        	قُمْ! كُلْ شَيئاً وَاذْهَبْ بِسُرْعةٍ إلى السُوُقِ!


        	أرْجو أَنْ تَقومَ وَتَأْكُلَ شَيئاً وَتَذْهَبَ بِسُرْعةٍ إلى السُوُقِ.

      

    



    	Muhammad, nie śpij! Wstań, weź szczotkę i pracuj. I nie mów mi, że jesteś sławnym aktorem.  ✓ 

    
      
        	يا مُحَمَّدُ لا تَنَمْ! قُمْ، خُذِ الفُرْشاةَ واشْتَغِلْ! وَلا تَقُلْ لِي أنَّكَ مُمَثِّلٌ مَشْهُورٌ!


        	يا مُحَمّدُ! أرْجوكَ أَلّا تَنامَ. أرْجو أَنْ تَقومَ وَتَأْخُذَ الفِرْشاةَ وَتَشْتَغِلَ وأَلّا تَقولَ لي أَنَّكَ مُمَثِّلٌ مَشْهورٌ.

      

    



    	Nie bój się mnie Layla! Przecież jestem twoim bratem.  ✓ 

    
      
        	لا تَخافِي مِنِّي، يا لَيْلى! إنَّنِي أَخُوكِ.


        	أرْجو أَلّا تَخافي مِنِّي، يا لَيْلى. إنَّنِي أَخُوكِ.

      

    



    	Powiedz Ahmadowi, że się trochę spóźnię, bo moi rodzice jeszcze nie wrócili.  ✓ 

    
      
        	قُلْ لِأَحْمَدَ إنَّنِي سَأَتَأَخَّرُ قَلِيلاً لِأَنَّ والِدَيَّ لَمْ يَعُودا بَعْدُ.


        	أرْجو أَنْ تَقولَ لِأَحْمَدَ إنَّنِي سَأَتَأَخَّرُ قَلِيلاً لِأَنَّ والِدَيَّ لَمْ يَعُودا بَعْدُ.

      

    



    	Nie bądź zwierzakiem i sprzedaj mi dwie butelki zimnej wody.  ✓ 

    
      
        	لا تَكُنْ حَيَواناً وَبِعْ لِي زُجاجَتيِ ماءٍ بارِدٍ.


        	أرْجو أَلّا تَكونَ حَيَواناً وأَنْ تَبيعَ لِي زُجاجَتيِ ماءٍ بارِدٍ.

      

    



    	Nie bój się synku! Zjedz te dwa smaczne banany, wypij sok owocowy i zapłać rachunek.  ✓ 

    
      
        	لا تَخَفْ، يا بُنَيَّ! كُلْ هاتَيْنِ المَوْزَتَيْنِ اللَذِيذَتَيْنِ واشْرَبْ عَصِيرَ الفَواكِهِ وادْفَعِ الحِسابَ.


        	أرْجو أَلّا تَخافَ يا بُنَيَّ. أَرْجو أَنْ تَأْكُلَ هاتَيْنِ المَوْزَتَيْنِ اللَذِيذَتَيْنِ وأَنْ تَشْرَبَ عَصِيرَ الفَواكِهِ وتَدْفَعَ الحِسابَ.

      

    



    	Połóż wszystkie zeszyty na stole.  ✓ 

    
      
        	ضَعْ كُلَّ الدَفاتِرَ عَلى الطاوِلةِ.


        	أرْجو أَنْ تَضَعَ كُلَّ الدَفاتِرَ عَلى الطاوِلةِ.

      

    



    	Zabierzcie swojego brata dzisiaj do teatru.  ✓ 

    
      
        	خُذُوا أَخاكُمُ اليَوْمَ إلى المَسْرَحِ!


        	أرْجو أَنْ تَأْخُذَوا أَخاكُمُ اليَوْمَ إلى المَسْرَحِ.

      

    



    	Wybierz sobie jedną z tych książek.  ✓ 

    
      
        	اِخْتَرْ لَكَ واحِداً من هذِهِ الكُتُبِ.


        	أرْجو أَنْ تَخْتارَ لَكَ واحِداً من هذِهِ الكُتُبِ.

      

    



    	Nie stójcie tam! Chodźcie do domu.  ✓ 

    
      
        	لا تَقِفوا هُناكَ! تَعالَوْا إلى البَيْتِ.


        	أرْجو أَلّا تَقِفوا هُناكَ وأَنْ تَأْتوا إلى البَيْتِ.

      

    



    	Zaproś na swoje urodziny brata mojej koleżanki.  ✓ 

    
      
        	اُدْعُ أَخا صَدِيقَتِي لِعِيدِ مِيلادِكَ.


        	أرْجو أَنْ تَدْعوَ أَخا صَدِيقَتِي لِعِيدِ مِيلادِكَ.

      

    



    	Mamo, daj mu tylko dwadzieścia dwa dinary!  ✓ 

    
      
        	يا ماما، أَعْطِيهِ اثْنَينِ وَعِشْرِينَ دِيناراً فَقَطْ!


        	يا ماما! أَرْجوكِ أَنْ تُعْطيهِ اثْنَينِ وَعِشْرِينَ دِيناراً فَقَطْ.

      

    



    	Dziewczęta, odpowiedzcie tylko na te trzy pytania!  ✓ 

    
      
        	يا بَناتُ، أَجِبْنَ فَقَطْ عَلى هذِهِ الأَسْئلةِ الثَلاثةَ.


        	يا بَناتُ! أَرْجوكُنَّ أَنْ تُجِبْنَ فَقَطْ عَلى هذِهِ الأَسْئلةِ الثَلاثةِ.

      

    



    	Pożycz mi, Adil, twój rower! Oddam ci go jutro po południu.  ✓ 

    
      
        	أَعِرْ لِي دَرّاجَتَكَ الهَوائيّةَ، يا عادِلُ! سأُعِيدُها لَكَ غَداً بَعْدَ الظُهْرِ.


        	أَرْجو أنْ تُعيرَ لي دَرّاجَتَكَ الهَوائيّةَ، يا عادِلُ. سأُعِيدُها لَكَ غَداً بَعْدَ الظُهْرِ.

      

    


  


  


  Test 34


  A. Przetłumacz.


  B. Tryb rozkazujący w przetłumaczonych zdaniach zamień na tryb łączący, poprzedzając każde z nich zwrotem: ْيَجِبُ أن.


  
    	Czemu śpicie? Wstańcie, zjedzcie coś i do roboty! ✓ 

    
      
        	لِماذا أَنْتُمْ نائِمُونَ؟ قُومُوا وَكُلُوا شَيئاً وَهَيّا لِلْعَمَلِ!


        	لِماذا أَنْتُمْ نائِمُونَ؟ أَرْجو أنْ تَقُومُوا وَتأكُلُوا شَيئاً وَهَيّا لِلْعَمَلِ!

      

    



    	Kup mi gazetę i paczkę papierosów! I nie zapomnij o gumie do żucia!  ✓ 

    
      
        	اِشْتَرِ لِي جَرِيدةً وَعُلْبةَ سَجائِرَ! وَلا تَنْسَ العِلْكةَ!


        	أَرْجو أنْ تَشْتَرِيَ لِي جَرِيدةً وَعُلْبةَ سَجائِرَ! وَأَرْجو أَلّا تَنْسَى العِلْكةَ!

      

    



    	Nie płacz, kiedy odjadę – sercem będę przy tobie.  ✓ 

    
      
        	لا تَبْكي حِينَما أُغادِرُ! سَوْفَ أكُونُ بِقَلْبي مَعَكِ.


        	أَرْجو ألّا تَبْكِي حِينَما أُغادِرُ! سَوْفَ أكُونُ بِقَلْبي مَعَكِ.

      

    



    	Zostańcie tu na chwilę i nie próbujcie mnie wołać!  ✓ 

    
      
        	اِبْقَوْا هُنا قَلِيلاً ولا تُحاوِلوا أَنْ تُنادُونِي!


        	أَرْجو أنْ تَبْقَوْا هُنا قَلِيلاً وأَلّا تُحاوِلوا أَنْ تُنادُونِي!

      

    



    	Wybierz dwa jabłka i daj jedno twojemu bratu.  ✓ 

    
      
        	اِخْتَرْ تُفّاحَتَيْنِ وَأَعْطِ واحِدةً لِأَخِيكَ!


        	أَرْجو أنْ تَخْتارَ تُفّاحَتَيْنِ وَأَنْ تُعْطِيَ واحِدةً لِأَخِيكَ!

      

    



    	Odpocznij sobie chwilkę, babciu, a potem biegnij na stację.  ✓ 

    
      
        	اِرْتاحِي قَليلاً يا جَدَّتِي ثُمَّ ارْكُضِي إلى المَحَطّةِ.


        	أَرْجو أنْ تَرْتاحِي قَليلاً يا جَدَّتِي وأَنْ تَرْكُضِي بَعْدَ ذَلِكَ إلى المَحَطّةِ.

      

    



    	Zaproście mnie w przyszłym roku na pogrzeb waszej babci.  ✓ 

    
      
        	اُدْعُونِي لِجِنازةِ جَدَتِكُمْ في العامِ المُقْبِلِ


        	أَرْجو أنْ تَدْعُونِي لِجِنازةِ جَدَتِكُمْ في العامِ المُقْبِلِ.

      

    



    	Zapomnij, że jestem twoim ojcem.  ✓ 

    
      
        	اِنْسَ أَنَّنِي أَبوكَ.


        	أَرْجو أنْ تَنْسى أَنَّنِي أَبوكَ.

      

    



    	Chodźcie tutaj i pomóżcie mi naprawić to krzesło.  ✓ 

    
      
        	تَعالَوْا هُنا وَساعِدُونِي في تَصْلِيحِ هذا الكُرْسِيِّ.


        	أَرْجو أنْ تَأْتُوا هُنا وأَنْ تُساعِدُونِي في تَصْلِيحِ هذا الكُرْسِيِّ.

      

    



    	Odpowiedz na te dwa pytania, a zdasz egzamin.  ✓ 

    
      
        	أَجِبْ عَلى هذيْنِ السُؤالَيْنِ وَسَتَنْجَحُ في الاِمْتِحانِ.


        	أَرْجو أنْ تُجِيبَ عَلى هذيْنِ السُؤالَيْنِ لِكَيْ تَنْجَحَ في الاِمْتِحانِ.

      

    



    	Prześpij się trochę, a potem przyjdź do mnie.  ✓ 

    
      
        	نَمْ قَليلاً وَبَعْدَ ذَلِكَ تَعالَ إلَيَّ.


        	أَرْجو أنْ تَنَامَ قَليلاً وَأَنْ تَاْتِيَ إلَيَّ بَعْدَ ذَلِكَ.

      

    



    	Nie prowadź samochodu, jeśli jesteś chory.  ✓ 

    
      
        	لا تَسُقِ السيّارةَ إذا أَنْتَ مَرِيضٌ.


        	أَرْجو أَلّا تَسُوقَ السيّارةَ إذا أَنْتَ مَرِيضٌ.

      

    



    	Odwiedzcie mnie, dziewczyny, w czasie wakacji.  ✓ 

    
      
        	زُرْنَنِي يا بَناتُ أَثْناءَ العُطْلةِ الصَيْفيّةِ.


        	أَرْجو أَنْ تَزُرْنَنِي يا بَناتُ أَثْناءَ العُطْلةِ الصَيْفيّةِ.

      

    



    	Nie dawajcie im pieniędzy.  ✓ 

    
      
        	لا تُعْطُوهم نُقُوداً!


        	أَرْجو أَلّا تُعْطُوهم نُقُوداً!

      

    



    	Piotrze, zbuduj w tym miejscu dwa domy.  ✓ 

    
      
        	يا بُطْرُسُ ابْنِ بَيْتَيْنِ في هذا المكان!


        	يا بُطْرُسُ أَرْجو أَنْ تَبْنِيَ بَيْتَيْنِ في هذا المكان.

      

    


  


  


  Test 35


  Przetłumacz.


  
    	Nie da się ukryć, że twoi rodzice niewiele wiedzą o wychowywaniu dzieci. ✓ 

    
     
      
        	لا يُخْفى أنَّ والِدَيْكَ لا يَعْلَمانِ كَثيراً عن تَرْبِيةِ الأَطْفالِ.

      


    



    	Jest rzeczą bezdyskusyjną, że sytuacja hydraulików jest beznadziejna. ✓ 

    

      
        	لا جِدالَ في أنَّ وَضْعَ السَبّاكين ميئوسٌ منه.

      


    



    	Jest zrozumiałe, że studenci nie chcą się zgodzić na 17 egzaminów na koniec semestru. ✓ 

    

      
        	من المَفْهومِ أنَّ الطُلّابَ لا يُريدونَ أنْ يُوافِقوا على سَبْعةَ عَشَرَ امْتِحاناً في نهاية الفَصْلِ.

      


    



    	Jest rzeczą oczywistą, że dentyści nie powinni interesować się stanem uzębienia nowonarodzonych. ✓ 

    

      
        	من البَديهِيِّ أنَّ أطِبّاءَ الأسْنانِ لا يَنْبَغي أنْ يَهْتَمّوا بِحالةِ أسْنانِ الأَطْفالِ الحَديثي الوِلادةِ.

      


    



    	Wiadomo, że generalnie położne nie znają się na pracy ślusarzy i vice versa. ✓ 

    

      
        	من المَعْلومِ أنَّ القابِلاتِ عموماً لا يَعْرِفْنَ شَيئاً عن عَمَلِ البَرّادين والعَكْسُ صَحيحٌ.

      


    



    	Nic dziwnego, że nie chcą jeść tej sałaty odkąd dowiedzieli się, że zawiera ona ok. 10% ołowiu. ✓ 

    

      
        	لا غَرابةَ أنَّهُمْ لا يُريدونَ أكْلَ هذا الخَسََّ مُنْذُ اكْتَشَفوا أنّهُ يَحْتَوي على حَوالي عَشْرةٍ بالمائة من الرُصاصِ.

      


    



    	Niemożliwe, żebyście wyjechały bez zgody waszego ojca. ✓ 

    

      
        	من المُسْتَحيلِ أنْ تُغادِرْنَ بِدونِ مُوافَقةِ أبيكُنَّ.

      


    



    	Jest prawdopodobne, że przed końcem roku sprzedadzą samochód i kupią sobie dwa rowery górskie. ✓ 

    

      
        	من المُحْتَمَلِ أنَّهُمْ قَبْلَ نهايةِ السَنةِ سوف يَبيعونَ سَيّارَتَهُمْ ويَشْتَرونَ دَرّاجَتَيْنِ جَبَلِيَّتَيْنِ.

      


    



    	Trudno jest być w siedmiu miejscach naraz, ale nie jest to całkiem niemożliwe. ✓ 

    

      
        	من الصَعْبِ أَنْ تَكونَ في سَبْعةِ أماكِنَ في نَفْسِ الوَقْتِ ولكِنَّهُ لَيْسَ أَمْراً مُسْتَحيلاً.

      


    



    	Jest absolutnie konieczne, by wasi koledzy podpisali oświadczenie potwierdzone przez notariusza, że nie będą molestować czapli w ogrodzie zoologicznym. ✓ 

    

      
        	من الضُرورِيِّ للغايةِ أَنْ يُوَقِّعَ زُمَلاؤُكُمْ على تَصْريحٍ مُعْتَمَدٍ من قِبَلِ كاتِبِ العَدْلِ أنَّهُمْ لَنْ يَتَحَرَّشوا بمالِكِ الحَزينِ في حَديقةِ الحَيْواناتِ.

      


    



    	Ważne jest, żebyście mi ufali pomimo wszystkiego tego, co wiecie o mojej zbrodniczej przeszłości. ✓ 

    

      
        	من المُهِمِّ أنْ تَثِقوا بي رَغْمَ كُلِ ما تَعْلَمونَهُ عن ماضيَّ الإجْرامِيِّ.

      


    



    	Przyszłość naszego uniwersytetu jest jasna jak słońce, jeśli nie skłonimy profesorów, by dbali o własne zdrowie i spożywali więcej niż jeden posiłek dziennie. ✓ 

    

      
        	إنَّ مُسْتَقْبَلَ جامِعَتِنا واضِحٌ وَضوحَ الشَمْسِ إنْ لَمْ نُقْنِعْ الاساتِذةَ بِأنْ يَعْتَنوا بِصِحَّتِهِمْ ويَتَناوَلوا أكْثَرَ من وجْبةِ طَعامٍ يَوْمِيّاً.

      


    



    	Nie wymaga się, aby dusza zmarłego czekała w grobie aż do Sądu Ostatecznego. ✓ 

    

      
        	لَيْسَ من المَطْلوبِ أنْ تَنْتَظِرَ روحُ المَيِّتِ في القَبْرِ إلى يوم الحِسابِ.

      


    



    	Prawdą jest, że nie kto inny jak jego trzecia żona zadbała o to, by miał zawsze na nogach ciepłe kapcie. ✓ 

    

      
        	صَحيحٌ أنَّ لا أحَدَ غَيْرَ زَوْجَتِهِ الثالِثةِ قَد اعْتَنى بِأنْ يَلْبَسَ دائماً شِبْشِبَيْنِ دافِئيْنِ.

      


    



    	Nie ma wątpliwości, że wątpiący nie powinni mieć żadnych wątpliwości. ✓ 

    

      
        	لا شَكَّ أنَّ المُتَشَكِّكينَ لا يَنْبَغي أنْ تَكونَ لَدَيْهِمْ أيُّ شُكوكٍ.

      


    


  


  


  Test 36


  Przetłumacz.


  
    	Wszyscy mieszkamy po tej samej stronie Księżyca. ✓ 

    
      
        	كُلُنا نَعيشُ على نَفْسِ الجانِبِ من القَمَرِ.

      

    



    	Śniadanie jem zawsze w tej samej restauracji przy tym samy stole. ✓ 

    
      
        	إنّي دائماً أَتَناوَلُ الفُطورَ في نَفْسِ المَطْعَمِ وعَنْدَ المائدةِ نَفْسِها.

      

    



    	Każdego dnia o tej samej godzinie Muna wychodzi na spacer do parku miejskiego z tym samym pawiem sąsiadów. ✓ 

    
      
        	كُلَّ يَوْمٍ وفي الساعةِ نَفْسِها تَخْرُجُ مُنى للنُزْهةِ إلى الحَديقةِ العامةِ مع طاووسِ الجيرانِ نَفْسِهِ.

      

    



    	Khalid ma już czwartą żonę i ciągle tę samą teściową. ✓ 

    
      
        	إنَّ خالِداً له زَوْجةٌ رابِعةٌ بِالفِعْلِ ولا تزالُ عنده الحَماةُ نَفْسُها.

      

    



    	Zayd i jego żona używają tej samej sztucznej szczęki. ✓ 

    
      
        	يَسْتَخْدِمُ زَيْدٌ وزَوجَتُهُ طَقْمَ الأسْنانِ نَفْسَهُ.

      

    



    	Ich babcia i jej trzy słowiki pochowane zostały w tym samym grobie. ✓ 

    
      
        	دُفِنَت الجَدّةُ وبَلابِلُها الثَلاثةُ في نَفْسِ القَبْرِ.

      

    



    	Dziesiąty raz czytam to samo zdanie i ciągle nic nie rozumiem. ✓ 

    
      
        	أَقْرَأُ الجُمْلةَ نَفْسَها للمَرّةِ العاشِرةِ ولا أزالُ لا أَفْهَمُ شَيْئاً.

      

    



    	Tę samą kobietę w towarzystwie tego samego mężczyzny spotykam codziennie w tym samym miejscu o tej samej porze. ✓ 

    
      
        	إنّي أُقابِلُ كُلَّ يَوْمٍ المَرْأةَ نَفْسَها بِرِفْقةِ الرَجُلِ نَفْسِهِ في نفس المكان وفي نفس الوَقْتِ.

      

    



    	Został po raz drugi gubernatorem w tej samej prowincji. ✓ 

    
      
        	أَصْبَحَ محافظاً للمَرّةِ الثانية في المُحافَظةِ ذاتِها.

      

    



    	Oboje noszą koszule tego samego rozmiaru i tego samego koloru. ✓ 

    
      
        	كِلاهما يَرْتَدِيانِ قُمْصاناً من نَفْسِ الحَجْمِ ونَفْسِ اللَوْنِ.

      

    



    	Te same warunki zdrowotne panują zarówno w naszym szpitalu jak i w miejscowym więzieniu. ✓ 

    
      
        	نَفْسُ الظُروفِ الصِحِّيّةِ تَسودُ سَواءً في المُسْتَشْفى  أو في السِجْنِ المَحَلَِّيّ.

      

    



    	Ten sam prezydent rządzi krajem od siedemdziesięciu siedmiu lat. ✓ 

    
      
        	يَحْكُمُ الدَوْلةَ نَفْسُ الرَئيسِ مُنْذُ سِبْعينِ سَنةً.

      

    



    	Każde z jego dziesięciorga dzieci ma tak samo na imię. ✓ 

    
      
        	كُلُّ واحِدٍ من أَطْفالِهِ العَشْرةِ سُمِّيَ بِنَفْسِ الإسْمِ.

      

    



    	Ten sam wielbłąd nie wchodzi drugi raz do tej samej rzeki. ✓ 

    
      
        	لا يَدْخُلُ نَفْسُ الجَمَلِ مَرّةً ثانِيةً في نَفْسِ النَهْرِ.

      

    



    	Od dzieciństwa nudzą się co roku w tym samym ośrodku wypoczynkowym. ✓ 

    
      
        	مُنْذُ طُفولتِهِمْ يَمَلّونَ كُلَّ سَنةٍ في المُنْتَجَعِ نَفْسِهِ.

      

    


  


  


  Test 37


  Przetłumacz.


  
    	Król został wezwany do siedziby partii opozycyjnej i powiadomiony, że został wybrany przywódcą partii w wolnych, demokratycznych wyborach i dlatego cała ziemia jego ogródka powinna być rozdzielona chłopom, natomiast inteligencji należy zapewnić możliwość udziału w konsumpcji chleba.  ✓ 

    
      
        	اُسْتُدْعِيَ المَلِكُ إلى مَقَرِّ الحِزْبِ المُعارِضِ وَأُبْلِغَ بِأَنَّهُ انْتُخِبَ زَعيمَ الحِزْبِ في الاِنْتِخاباتِ الديموقراطية وَلِذلِكَ يَنْبَغي أَنْ يُوَزَّعَ كُلُّ أرْضِ حَديقتِهِ عَلى الفَلّاحين. أمّا المُثَقَّفون فَلا بُدَّ مِنْ تَأْمينِ مُشارَكتِهِمْ في اسْتِهْلاك الخُبْزِ.

      

    



    	Na poczcie list dano urzędnikowi siedzącemu za okienkiem, a następnie przyklejony został na nim znaczek wartości dwudziestu pięciu piastrów i wrzucony został do kosza na śmieci.  ✓ 

    
      
        	في البَريدِ أُعْطِيَتِ الرِسالةُ لِلمُوَظَّفِ الجالِسِ خَلْفَ الشُبّاكِ ثُمَّ لُصِقَ عَلَيْها طابِعُ بَريدٍ مِنْ فِئةِ خَمْسةٍ وَعِشْرينَ قِرْشاً ورُمِيَتْ في صُنْدوقِ القُمامةِ.

      

    



    	Zegarek Ahmada, który znaleziony został w pobliżu Teatru Narodowego, nie został sprzedany, ale zaniesiony zaraz do domu rodziców Ahmada.  ✓ 

    
      
        	لَمْ تُبَعْ ساعةُ أَحْمَدَ التي وُجِدَتْ بِالقُرْبِ مِنَ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ وَلَكِنَّها حُمِلَتْ رَأْساً إلى بَيْتِ والِدَيْ أَحْمَدَ.

      

    



    	Kiedy drzwi gabinetu lekarskiego zostały otwarte, zauważono, że w poczekalni czeka pięciu chorych i czterech martwych.  ✓ 

    
      
        	عِنْدَما فُتِحَ بابُ عِيادةِ الطَبيبِ لوحِظَ أنَّ في قاعةِ الانْتِظارِ خَمْسةُ مَرْضى وأرْبَعةُ مَوْتى يَنْتَظِرون.

      

    



    	W przyszłym miesiącu zostanie wykonana skomplikowana operacja chirurgiczna jednemu z dwóch zabójców komarów, którzy zostali pojmani dwa tygodnie temu i skazani na dożywocie.  ✓ 

    
      
        	في الشَهْرِ المُقْبِلِ سَوْفَ تُجْرى عَمَلِيّةٌ جِراحِيّةٌ مُعَقَّدةٌ لِواحِدٍ مِنْ قاتِلَيِ البَعوضِ اللذَيْنِ أُلْقِيَ القَبْضُ عَلَيْهِما قَبْلَ أُسْبوعَيْنِ وَاللذَيْنِ حُكِمَ عَلَيْهِما بِالسِجْنِ مَدى الحَياةِ.

      

    



    	Wszystkie psy, które zostały pogryzione przez grupę niezidentyfikowanych mężczyzn, zostały zaszczepione przeciwko wściekliźnie i umieszczone na oddziale intensywnej opieki w lecznicy dla zwierząt.  ✓ 

    
      
        	جَميعُ الكِلابِ التي عُضَّتْ مِنْ قِبَلِ مَجْموعةِ رِجالٍ مَجْهولي الهُوِيّةِ سَوْفَ تُلَقَّحُ ضِدَّ داءِ الكَلْبِ وتوضَعُ في قاعةِ العِنايةِ المُكَثَّفةِ في مُسْتَشْفى الحَيَواناتِ.

      

    



    	Miasto, które zostało całkowicie zburzone podczas ostatniej wojny, jest teraz stopniowo odbudowywane.  ✓ 

    
      
        	المَدينةُ التي دُمِّرَتْ كُلِّيّاً أثْناءَ الحَرْبِ العالَمِيّةِ الثانِيةِ يُعادُ بِناؤها الآنَ تَدْريجِيّاً.

      

    



    	Używane samochody kupuje się przeważnie w sąsiednim kraju, naprawia się je i odrestaurowuje, a potem przemyca na kontynent afrykański, gdzie sprzedawane są po bardzo atrakcyjnych cenach.  ✓ 

    
      
        	إنَّ السَيّاراتِ المُسْتَعْمَلةَ تُشْتَرى عادةً في البُلْدانِ المُجاوِرةِ ثُمَّ تُصَلَّحُ وتُرَمَّمُ وَبَعْدَ ذلِكَ تُهَرَّبُ إلى القارّةِ الإفْريقيّةِ حَيْثُ تُباعُ بِأسْعارٍ مُغْرِيةٍ.

      

    



    	Praca została ukończona w terminie, a robotnikom jako zapłatę dano dziesięć kilo gruszek i obiecano, że następne dziesięć kilo gruszek zostanie im przekazane, kiedy przestaną ich boleć brzuchy.  ✓ 

    
      
        	أُنْجِزَ العَمَلُ في مَوْعِدِهِ أمّا العُمّالُ فأُعْطوا عَشْرةَ كيلوغراماتٍ من الكُمَّثْرى كَما وُعِدوا بِأنَّ عَشْرةَ كيلوغراماتٍ أُخْرى من الكُمَّثْرى سَوْفَ تُسَلَّمُ لَهُمْ بَعْدَ أنْ يَنْتَهِيَ الوَجَعُ في بُطونِهِمْ.

      

    



    	Zarobki dyrektorów firmy zostały zwiększone dzięki temu, że obniżono zarobki robotników, co jest zasługą nowego księgowego, który został zatrudniony w zeszłym roku.  ✓ 

    
      
        	ازْدادَتْ رَواتِبُ مُدَراءِ الشَرِكةِ نَتِيجةَ أَنَ رَواتِبَ العُمّالِ قَدْ خُفِّضَتْ وَذَلِكَ بِفَضْلِ المُحاسِبِ الجَديدِ الَذي تَمَّ تَعْيينُهُ السَنةَ الماضِيةَ.

      

    



    	W przyszłą środę urzędy państwowe w całym kraju będą zamknięte, ponieważ po raz pierwszy w historii obchodzony będzie Dzień Trzykrotnego Pukania Się w Czoło, który dwa miesiące temu został uchwalony przez parlament znakomitą większością głosów.  ✓ 

    
      
        	يَوْمَ الأَرْبِعاءِ القادِمِ سَوْفَ تُغْلَقُ كُلُّ الدَوائِرِ الحُكومِيّةِ لِأَنّهُ َلِأَوَّلِ مَرّةٍ في التاريخِ سَوْفَ يُحْتَفَلُ بِيَوْمِ (الدَقِّ الثُلاثيِّ على الجَبينِ) الَذي أُقِرَّ مِنْ قِبَلِ البَرْلَمانِ بِأَغْلَبِيّةٍ ساحِقةٍ لِلْأصْواتِ.

      

    



    	Styczeń został wybrany miesiącem nieoglądania niektórych programów telewizyjnych oraz miesiącem słuchania prawie wszystkich piosenek Umm Kulthum, która z tej okazji zaproszona została przez nasze władze do wspólnego nieoglądania telewizji.  ✓ 

    
      
        	لَقَدْ اخْتيرَ شَهْرُ ينايرَ شَهْرَ عَدَمِ مُشاهَدةِ البَرامِجِ التِلِفِزْيونيّةِ وَشَهْرَ الاسْتِماعِ الى كافّةِ أَغاني أمِّ كُلْثومَ التي دُعِيَتْ بِهذِهِ المُناسَبةِ مِنْ قِبَلِ سُلُطاتِنا لِلْمُشارَكةِ في عَدَمِ مُشاهَدةِ التِلِفِزْيونِ.

      

    



    	W restauracji podano gościom dania, które zostały przygotowane specjalnie dla nich wczoraj w Puszczy Amazońskiej i właśnie przed chwilą dostarczone do kuchni.  ✓ 

    
      
        	في المَطْعَمِ قُدِّمَتْ لِلضُيوفِ وَجْباتُ الطَعامِ التي أُعِدَّتْ يَوْمَ أَمْسِ في غاباتِ الأمازون والتي تَمَّ تَزْويدُ المَطْبَخِ بِها قَبْلَ قَليلٍ.

      

    



    	Zayd i Karim są fanami i naśladowcami Chucka Norrisa, nic więc dziwnego, że w ostatnim czasie zostali pięciokrotnie zastrzeleni z łuku przez afrykańskich myśliwych, dwukrotnie zjedzeni przez ludożerców w Nowej Gwinei i niezliczoną ilość razy połknięci przez tego samego białego wieloryba.  ✓ 

    
      
        	إنَّ زَيْداً وَكَريماً هُما من المُعْجَبين بجاك نوريس ومِنَ المُقَلِّدين له فَلَيْسَ مِنَ الغِريبِ أَنَّهُما في الوَقْتِ الأخيرِ قُتِلا خَمْسَ مَرّاتٍ بِالقَوْسِ مِنْ قِبَلِ الصَيّادين الإفريقِيِّين ثُمَّ أُكِلا مَرَّتَيْنِ مِنْ قِبَلِ آكِلي لُحومِ البَشَرِ في غِينِيا الجَديدةِ كَما أَنَّهُما ابْتُلِعا عَدَداً لا يُحْصى مِنَ المَرّاتِ مِنْ قِبَلِ الحوتِ الأبْيَضِ نَفْسِهِ.

      

    



    	Powiedziano jej, że chciano, żeby się zgodziła na to, by za pięćdziesiąt lat została wybrana miss świata.  ✓ 

    
      
        	قِيلَ لَها إنَّهُ أُريدَ مِنْها أَنْ تُوافِقَ عَلى أَنْ تُخْتارَ مَلِكةَ جَمالِ العالَمِ بَعْدَ خَمْسين سَنَةً.

      

    


  


  


  Test 38


  Przetłumacz.


  
    	Dano im dwanaście piłek, którymi grano na mistrzostwach Europy.  ✓ 

    
      
        	أُعْطُوا الاثْنَتَيْ عَشْرةَ كُرةً التي لُعِبَ بِها أَثْناءَ بُطولةِ أُوروبا.

      

    



    	Dom jego brata nie został zbudowany z drewna.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يُبْنَ بَيْتُ أخِيهِ من الخَشَبِ.

      

    



    	Zauważono, że niektóre obrazy nie zostały namalowane farbami olejnymi.  ✓ 

    
      
        	لُوحِظَ أنَّ بَعْضَ الصُوَرِ لَمْ تُرْسَمْ بالأَلْوانِ الزَيْتِيّةِ.

      

    



    	Nie zdradzaj, to nie będziesz zdradzany.  ✓ 

    
      
        	لا تَخُنْ فَلَنْ تُخانَ.

      

    



    	Wszystkie książki zostały zwrócone do biblioteki w terminie.  ✓ 

    
      
        	أُعِيدَتْ كُلُّ الكُتُبِ إلى المَكْتَبةِ في المَوْعِدِ المَطْلوبِ.

      

    



    	Uprasza się o niepalenie, zapięcie pasów i zamknięcie oczu.  ✓ 

    
      
        	يُرْجى عَدَمُ التَدْخينِ وَشَدُّ أَحْزِمةِ الأَمانِ وَإغْلاقُ العُيونِ.

      

    



    	Codziennie sprzedaje się dziesięć nowych samochodów.  ✓ 

    
      
        	كُلَ يَوْمٍ تُباعُ عَشْرُ سَيّاراتٍ جَديدةٍ.

      

    



    	Temat ten powinien być przedyskutowany na najbliższym zebraniu.  ✓ 

    
      
        	يَجِبُ أَنْ يُناقَشَ هذا المَوْضوعُ أَثْناءَ أَقْرَبِ اجْتِماعٍ.

      

    



    	Zostałem zaproszony do udziału w tym konkursie przez żonę samego premiera.  ✓ 

    
      
        	دُعِيتُ لِلمُشارَكةِ في هذهِ المُسابقةِ مِنْ قِبَلِ زَوْجةِ الوَزيرِ نَفْسِهِ.

      

    



    	Okazało się, że człowiek, który nazywany jest ojcem naszej demokracji został całkowicie zapomniany.  ✓ 

    
      
        	تَبَيَّنَ أَنَّ الرَجُلَ الذي يُدْعى أبا دِيموقْراطيَّتِنا قَدْ نُسِيَ تَماماً.

      

    



    	Domy, które ostatnio zostały wybudowane, wynajmowane są bogatym klientom.  ✓ 

    
      
        	إنَّ البُيوتَ التي بُنِيَتْ مُؤَخَّراً تُؤَجَّرُ لِزَبائنَ أَغْنِياءَ.

      

    



    	Zapytano je, ile dzieci rodzi się co roku w ich miejscowości.  ✓ 

    
      
        	سُئلوا كَمْ طِفْلاً يُولَدُ كُلَّ سَنةٍ في مَدينَتِهِمْ.

      

    



    	Powiedziano nam, że przez ostatni rok byliście torturowani przez swojego dwuletniego syna.  ✓ 

    
      
        	قِيلَ لَنا إنَّكُما خَلالَ السَنةِ الماضِيةِ كُنْتُما مُعَذَّبَيْنِ مِنْ قِبَلِ ابْنِكُما البالِغِ مِنْ عُمْرِهِ سَنَتَيْنِ.

      

    



    	Został przyprowadzony do dyrektora więzienia i poinformowany, że za trzy dni zostanie wypuszczony na wolność.  ✓ 

    
      
        	قيدَ إلى مُديرِ السِجْنِ وَأُخْبِرَ بِأَنَّهُ سَيُطْلَقُ سِراحُهُ بَعْدَ ثَلاثةِ أَيّامٍ.

      

    



    	Corocznie wybiera się osiemnaście dziewcząt, by reprezentowały naszą szkołę w konkursie miss piękności województwa.  ✓ 

    
      
        	كُلَّ سَنةٍ تُخْتارُ ثَماني عَشْرةَ فَتاةً لِيُمَثِّلْنَ مَدرَسَتَنا في مُسابَقةِ مَلِكةِ جَمالِ المُحافَظةِ.

      

    


  


  


  Test 39


  Przetłumacz.


  
    	Ten chirurg wykonuje wszystkie operacje lewą ręką, nie otwierając oczu przez cały czas trwania operacji. ✓ 

    
      
        	يُجْري هذا الجَرّاحُ كُلَّ العَمَلِيّاتِ بِيَدِهِ اليُسْرى وهو لا يَفْتَحُ عَيْنَيْهِ طِوالَ وَقْتِ العَمَلِيّةِ.

      

    



    	Strażacy ugasili ogień, nie używając sikawek. Wystarczył im dostęp do internetu. ✓ 

    
      
        	أَخْمَدَ رِجالُ الإطْفاءِ الحَريقَ دونَ اسْتِخْدامِ رَشّاشاتِ المياهِ. كُلُ ما احْتاجوهُ كان الوُصولُ إلى الإنترنت.

      

    



    	Przeszedłem całą drogę pomiędzy Damaszkiem a Kuwejtem, nie napotkawszy ani jednego Marsjanina. ✓ 

    
      
        	مَشَيْتُ على طولِ الطَريقِ من دِمَشْقَ إلى الكُوَيْتِ دونَ اَنْ أَلْتَقيَ مِرِّيخِيّاً واحِداً.

      

    



    	Nadal jeszcze możesz nie jeść obiadów, nie narażając się na zemstę swojej teściowej. ✓ 

    
      
        	لا تزال تَسْتَطيعُ ألّا تَتَناوَلَ أَطْعِمةَ الغَداءِ دونَ أَنْ تَتَعَرَّضَ لِلانْتِقامِ من حَماتِكَ.

      

    



    	Wyszła, nie mówiąc ani słowa. ✓ 

    
      
        	خَرَجَتْ دون أنْ تَتَفَوَّهَ بِكَلِمةٍ.

      

    



    	Podpisał kontrakt bez mrugnięcia oka. ✓ 

    
      
        	لَقَدْ وَقَّعَ على المُقاولةِ بِدونِ رَمْشةِ عَيْنٍ

      

    



    	Namalował dziesięć obrazów, nie używając pędzla. ✓ 

    
      
        	رَسَمَ عَشْرَ صُوَرٍ دون اسْتِخْدامِ الفِرْشاةِ.

      

    



    	Przewodniczący Ligi Wolnych Królików wygłosił program swojej partii, nie patrząc do kamery. ✓ 

    
      
        	قَدَّمَ رَئيسُ جَمْعيّةِ الأرانِبِ الحُرَّةِ بَرْنامِجَ حِزْبِهِ دونَ أَنْ يَنْظُرَ إلى الكاميرا.

      

    



    	Musimy to zrobić, nie zważając na słowa krytyki ze strony ryb słodkowodnych. ✓ 

    
      
        	يَجِبُ أَنْ نَفْعَلَ ذلِكَ مُتَجاهِلينَ الانْتِقاداتِ من جِهةِ أَسْماكِ المياه العَذْبةِ.

      

    



    	Włamali się do kostnicy, nie pozostawiając śladu. ✓ 

    
      
        	اقْتَحَموا المَشْرَحةَ دون أَنْ يَتْرُكوا أَثَراً.

      

    



    	Madżnun i Layla przeżyli całe swoje życie, nie jedząc bananów. ✓ 

    
      
        	عاشَ مَجْنونٌ ولَيْلى طولَ حَياتِهما دونَ َأَنْ يَأكُلا المَوْزَ.

      

    



    	Panna młoda wyszła z przyjęcia weselnego, nie mówiąc nikomu, kiedy wróci. ✓ 

    
      
        	خَرَجَتِ العَروسُ من حَفْلةِ الزَفافِ دون أنْ تُخْبِرَ اَحَداً متى سَتَرجَعُ.

      

    



    	Ich ojciec umarł, nie zostawiszy testamentu. ✓ 

    
      
        	ماتَ أبوهُمْ دون أنْ يَتْرُكَ وَصِيّةً.

      

    



    	Nauczycielka robiła dziesięć klasówek na tydzień, nie zwracając uwagi na protesty rodziców i samobójstwa uczniów. ✓ 

    
      
        	كانت المُعَلِّمةُ تَعْمَلُ عَشْرةَ اخْتِباراتٍ أُسْبوعِيّاً دون أن تُباليَ بِاحْتِجاجاتِ الوالِدين وانْتِحاراتِ التَلاميذِ.

      

    



    	Poszła na spotkanie ze swoim narzeczonym, nie spodziewając się, co ją czeka. ✓ 

    
      
        	ذَهَبَتْ لِمُقابَلةِ خَطيبِها وهي لا تَتَوَقَّعُ ما يَنْتَظِرُها.

      

    


  


  


  Test 40


  Przetłumacz.


  
    	Odpowiadała na pytania sędziego, robiąc jednocześnie na drutach. ✓ 

    
      
        	كانَتْ تُجيبُ على أَسْئلةِ القاضي وهي تَحوكُ في نَفْسِ الوَقْتِ.

      

    



    	Płynął pod wodą, zastanawiając się, co zrobi, kiedy zabraknie mu powietrza w płucach. ✓ 

    
      
        	كانَ سابِحاً تَحْتَ الماءِ وهو يُفَكِّرُ فيما يَفْعَلُ حينَما يَنْفَذُ منه الهواءُ.

      

    



    	Postanowił wrócić do swojej żony, mając nadzieję, że po pięćdziesięciu latach zapomniała już, że ją zdradził. ✓ 

    
      
        	قَرَّرَ العودةَ إلى زَوْجَتِهِ آمِلاً أَنَّها بَعْدَ مُرورِ خَمْسين سَنةً قَدْ نَسِيَتْ أَنَّهُ قد خانَها.

      

    



    	Samir i jego brat Ibrahim pracują w miejscowej oczyszczalni ścieków, chcąc zarobić dość pieniędzy, by spłacić długi ich ojca. ✓ 

    
      
        	يَعْمَلُ سَميرٌ وأَخوهُ ابراهيمُ في مَحَطّةِ الصَرْفِ الصِحِّيِّ المَحَلِّيّةِ وهُما يُريدانِ تَوفيرَ ما يَكْفيهِما من النُقودِ لِتَسْديدِ دُيونِ أبيهما.

      

    



    	Dziadek siedział w wygodnym fotelu, oglądając telewizję i marząc o wielkiej skrzyni pełnej dolarów. ✓ 

    
      
        	كانَ الجَدُّ جالِساً على كُرسِيٍّ مُريحٍ وهو يُشاهِدُ التَلَفِزيون ويَحْلَمُ بِصُنْدوقٍ ضَخْمٍ مَمْلوءٍ بالدولاراتِ.

      

    



    	Piłkarze trenowali przez cały tydzień, przygotowując się do mistrzostw świata, które rozpoczną się pojutrze. ✓ 

    
      كانَ لاعِبو كُرةِ اليَدِ يَتَدَرَّبون طولَ اليوم وهُمْ يَسْتَعِدّونَ لِبُطولةِ العالَمِ التي سَتَبْدَأُ بَعْدَ غَدٍ. 
    



    	Kotka Fatimy usiadła mi na kolanach, miaucząc i czekając jak zwykle na swój ulubiony przysmak. ✓ 

    
      
        	جَلَسَتْ قِطّةُ فاطِمةَ في حِضْني وهي تَموءُ مُنْتَظِرةً -كَعادَتِها - لُقْمَتَها المُفَضّلةَ.

      

    



    	Musimy głosować przeciwko przyjęciu tej ustawy, mając na względzie jej możliwe negatywne konsekwencje dla wszystkich rodzajów much nie tylko w naszym kraju ale na całym świecie, nie mówiąc już o biednych larwach. ✓ 

    
      
        	يَجِبُ أنْ نُصَوِّتَ ضِدَّ اعْتِمادِ هذا القانون آخِذينَ في نَظَرِ الاعْتِبارِ عَواقِبَهُ السَلْبيّةَ المُمْكِنةَ لِكافّةِ أنْواعِ الذُبابِ لَيْسَ في بَلَدِنا فَقَطْ ولكنْ في العالَمِ كُلِّهِ ناهيك عن اليَرْقاتِ المِسْكينةِ.

      

    



    	Włożyła koszulkę z Pszczółką Mają, chcąc zaimponować swoim koleżankom na uniwersytecie. ✓ 

    
      
        	لَبِسَتْ تي شيرت مع صورةِ "زَيْنةَ النَحْلةِ" رَغْبةً منها في إثارةِ إعْجابِ صِديقاتِها في الجامِعةِ.

      

    



    	Koleżanki Julii wysłały list do ministra, prosząc go o pomoc w rozwiązaniu problemów mieszkaniowych chomików. ✓ 

    
      
        	بَعَثَتْ صَديقاتُ يوليا رِسالةً إلى الوَزيرِ يَطْلُبْنَ فيها مُساعَدَتَهُ في حَلِّ المشاكِلِ السَكَنِيّةِ للأَقْدادِ (الهامستر).

      

    



    	Mówiły, że w soboty siadały zazwyczaj w opuszczonej starej chacie w środku lasu, grając na skrzypcach i patrząc w niebo przez dziurę w dachu. ✓ 

    
      
        	قُلْنَ إنَّهُنَّ كُنَّ يَجْلِسْنَ في أَيام السَبْتِ عادةً في كوخٍ قَديمٍ مَهْجورٍ يَعْزِفْنَ على الكَمانِ ويَنْظُرْنَ إلى السَماءِ من خِلالِ ثٌقْبٍ في السَقْفِ.

      

    



    	U dentysty zawsze wrzeszczał wniebogłosy, zachęcając tym inne dzieci czekające na ekstrakcję zębów. ✓ 

    
      
        	عِنْدَ طَبيبِ الأَسْنانِ كانَ دائماً يَصْرَخُ بِصَوْتٍ عالٍ مُشَجِّعاً بِذلِكَ الأَطْفالَ الآخَرينَ الذين يَنْتَظِرون خَلْعَ أَسْنانِهِمْ.

      

    



    	Stara kobieta wpatrywała się w tych dwoje, mrucząc coś pod nosem. ✓ 

    
      
        	كانَتِ العَجوزُ تَحَدِّقُ إلى هذَيْنِ الاثْنيْنِ مُتَمْتِمةً تَحْتَ أَنْفِها.

      

    



    	Pies zatrzymał się przed jej domem, szczekając i machając ogonem. ✓ 

    
      
        	تَوَقَّفَ الكَلْبُ أَمامَ البَيْتِ وهو يَنْبَحُ ويُحَرِّكُ ذَيْلَهُ.

      

    



    	Przez cały dzień chodziliśmy po Kairze, fotografując kościoły koptyjskie. ✓ 

    
      
        	طولَ اليَوْمِ كُنّا نَتَجَوَّلُ في القاهرةِ نُصَوِّرُ الكَنائسَ القِبْطِيّةَ.

      

    


  


  


  Test 41


  Przetłumacz.


  
    	Yusuf i Sabiha nie zgodzą się na ślub ich córki Muny, o ile jej narzeczony nie przysięgnie, że od jutra zerwie z nałogiem żucia gumy. ✓ 

    
      
        	لن يُوافِقَ يوسفُ وصَبيحةُ على زَواجِ بِنْتِهِما مُنى ما لم يُقْسِمْ خَطيبُها بِأَنَّهُ سيَتَخَلَّصُ من إدْمانِ العِلْكةِ.

      

    



    	Jutro zagrają w szachy, o ile nie będzie padał śnieg. ✓ 

    
      
        	سوفَ يَلْعَبانِ الشِطْرَنْجَ ما لم يَتَساقَطِ الثَلْجُ.

      

    



    	Bank zajmie twój dom, o ile w ciągu tygodnia nie spłacisz całego kredytu wraz z należnymi odsetkami. ✓ 

    
      
        	سيُصادِرُ البَنْكُ بَيْتَكَ ما لم تُسَدِّدِ القَرْضَ بِأَكْمَلِهِ مع الفَوائدِ المُتَرَتِّبةِ عليهِ.

      

    



    	Stracimy cały nasz majątek, o ile nam nie pomożecie. ✓ 

    
      
        	سوفَ نَفْقُدُ كُلَّ مُمْتَلَكاتِنا ما لم تُساعِدونا.

      

    



    	Nasza drużyna przegra mecz, o ile sędzia nie zgubi gwizdka. ✓ 

    
      
        	سيَخْسِرُ فَريقُنا المُباراةَ ما لم يَفْقُدِ الحَكَمُ صافِرَتَهُ.

      

    



    	Kury bądą znosić jajka, o ile nie będzie się im zabraniać słuchania Mozarta. ✓ 

    
      
        	سيَبِيضُ الدَّجاجُ ما لم تَمْنَعوهُ من الاسْتِماعِ إلى موزارت.

      

    



    	Marzenia tych dziewcząt się spełnią, o ile nie zapomną, że marzenia to nie wszystko. ✓ 

    
      
        	سوفَ تَتَحَقَّقُ أَحْلامُ هؤلاءِ البَناتِ ما لم يَنْسَيْنَ أَنَّ الأحلامَ لَيْسَتْ كُلَّ شَيْءٍ.

      

    



    	Pomożemy wam, jak tylko się upewnimy, że warto wam pomagać. ✓ 

    
      
        	سوفَ نُساعِدُكمْ حالَما نَتَأَكَّدُ من أنَّهُ يَجْدِرُ بِنا مُساعَدَتُكمْ.

      

    



    	Zaraz jak przyjdą, powiadomcie ich o zmianie programu. ✓ 

    
      
        	أَخْبِروهمْ عن تَغْييرِ البَرْنامِجِ حالما يأْتونَ.

      

    



    	Jak tylko skończycie pisać listy, włóżcie je do kopert i wyślijcie pocztą poleconą. ✓ 

    
      
        	حالما تَنْتَهوا من كِتابةِ الرَسائلِ ضَعوها في المَظاريفِ وأَرْسِلوها بالبَريدِ المُسَجَّلِ.

      

    



    	Zdecydujemy się kupić samochód, jak tylko cena benzyny spadnie poniżej dwudziestu filsów za litr. ✓ 

    
      
        	سوفَ نُقَرِّرُ شِراءَ سَيّارةٍ حالما يَهْبُطُ سِعْرُ البَنْزينِ إلى أقَلَّ من عِشْرينَ فِلْساً للِتْرِ الواحِدِ.

      

    



    	Zaraz jak został prezydentem kraju, rozpoczął wojnę przeciwko jednemu z sąsiednich państw. ✓ 

    
      
        	حالما أَصْبَحَ رَئيسَ الدَوْلةِ بَدَأَ الحَرْبَ ضِدَ إحْدى الدُوَلِ المُجاوِرة.

      

    



    	Kiedy tylko odzyskała przytomność, poprosiła ojca, by dał jej numer telefonu matki. ✓ 

    
      
        	حالما اسْتَعادَتْ وَعْيَها طَلَبَتْ من أبيها أَنْ يُعْطِيَها رَقْمَ هاتِفِ أُمِّها.

      

    



    	Jak tylko zjadł śniadanie, poczuł ostry ból w brzuchu i w koniuszkach palców lewej dłoni. ✓ 

    
      
        	حالما انْتهى من تَناوُلِ طَعامِ الفُطورِ شَعَرَ بِأَلَمٍ حادٍّ في بَطْنِهِ وفي أَطْرافِ أَصابِعِ يَدِهِ اليُسْرى.

      

    



    	Jak tylko jego rodzice dowiedzieli się o rozwodzie córki, postanowili zaadoptować jednego afrykańskiego słonia i dwie palmy daktylowe. ✓ 

    
      
        	حالما عَلِمَ والِداه عن طَلاقِ بِنْتِهِما قَرَّرا تَبَنّي فيلٍ إفْريقيٍّ واحِدٍ ونَخْلَتَيْنِ.

      

    


  


  


  Test 42


  Przetłumacz.


  
    	Muna omal nie umarła, kiedy zauważyła, że jej mąż jeszcze żyje.  ✓ 

    
      
        	كادَتْ مُنى تَموتُ عِنْدَما لاحَظَتْ أَنَّ زَوْجَها ما زال حَيّاً.

      

    



    	Layla, która jest córką inteligentnego stolarza i ubogiej urzędniczki, nie kocha już Ahmada i zaczęła się interesować klientami swojego ojca.  ✓ 

    
      
        	إنَّ لَيلى التي هي بِنْتُ نَجّارٍ ذَكِيٍّ لَمْ تَعُدْ تُحِبُّ أَحْمَدَ وَبَدَأَتْ تَهْتَمُّ بِزبائنِ أَبيها.

      

    



    	
– Czy kochasz mnie jeszcze, Ahmad?
 – Tak. Jeśli nie wrócę przed godz. 22.00, to nie czekaj na mnie. Zamknij drzwi i idź spać, a jutro nie zapomnij kupić czegoś do jedzenia.  ✓ 

    
      
        	– أَلا تَزالُ تُحِبُّني، يا أَحْمَدُ؟ 
– نَعَمْ. إنْ لَمْ أَعُدْ قَبْلَ الساعةِ العاشِرةِ مَساءً فَلا تَنْتَظِريني. أُقْفُلي البابَ وَنامي وَغداً لا تَنْسَيْ شِراءَ شَيْءٍ لِلأَكْلِ.

      

    



    	Salih i Salim, którzy nadal grają w drużynie Az-Zamalik, omal nie strzelili jedynego gola w meczu.  ✓ 

    
      
        	كادَ صالِحٌ وسالِمٌ اللذانِ يَلْعَبانِ في فَريقِ الزَمالِكِ يُسَجِّلانِ الهَدَفَ الوَحيدَ في المُباراةِ.

      

    



    	Ledwo Ahmad i Layla zapukali do drzwi przychodni dentystycznej, wyszły dwie roześmiane pielęgniarki i wyrwały im po trzy zęby.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يَكَدْ أَحْمَدُ وَلَيْلى يَطْرُقانِ بابَ عِيادةِ طَبيبِ الأَسْنانِ حَتّى خَرَجَتْ مُمَرِّضَتانِ ضاحِكَتَيْنِ وخَلَعْتا ثَلاثةَ أَسْنانٍ لِكُلٍّ مِنْهُما.

      

    



    	W zeszły czwartek powiedziano w telewizji jordańskiej, że samochody kupowane na rynkach zagranicznych przestały już być tańsze od samochodów miejscowych.  ✓ 

    
      
        	يَوْمَ الخَميسِ الماضي قيلَ في التَلفِزْيون الأُرْدُنِّيِّ إنَّ السَيّاراتِ التي تُشْتَرى في الأَسْواقِ الأَجْنَبِيّةِ لَمْ تَعُدْ أَرْخَصَ مِنَ السَيّاراتِ المَحَلِّيّةِ.

      

    



    	Omal nie umarliśmy ze śmiechu kiedy powiedziano, że piosenki prezydenta Antarktydy były i nadal są najpiękniejszymi piosenkami na świecie.  ✓ 

    
      
        	كِدْنا نَموتُ مِنَ الضَحْكِ عِنْدَما قيلَ إنَّ أَغاني رَئيسِ القارّةِ القُطْبِيّةِ الجَنوبيّةِ كانَتْ وَما زالَتْ أَجْمَلَ الأَغاني في العالَمِ.

      

    



    	Layla, która ma dziewięćdziesiąt osiem lat nadal jest utalentowaną i piękną tancerką.  ✓ 

    
      
        	إنَّ لَيْلى التي بَلَغَتْ الثامنةََ والَتِسْعينَ مِنْ عُمْرِها ما زالَتْ راقِصةً مَوْهوبةً وَجَميلةً.

      

    



    	Omal nie spadłem z krzesła, kiedy hydraulik zaczął się kąpać w wannie, którą zamontował w sypialni.  ✓ 

    
      
        	كِدْتُ أَسْقُطُ مِنَ الكُرْسِيِّ عِنْدَما أَخَذَ السَمْكَرِيُّ يَسْتَحِمُّ في البانيو الذي رَكَّبَهُ في غُرْفةِ النَوْمِ.

      

    



    	Omal nie zemdleli, kiedy zobaczyli pielęgniarkę ze strzykawką w ręce.  ✓ 

    
      
        	كادَ يُغْمى عَلَيْهِمْ عِنْدَما رأَوْا المُمَرِّضةَ وَبِيَدِها مِحْقَنةٌ.

      

    



    	Omar nie jest już zawodowym sportowcem, ale nadal uprawia boks.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يَعُدْ عُمَرُ رِياضِيّاً مُحْتَرِفاً غَيْرَ أَنَّهُ لا يَزالُ يُمارِسُ المُلاكَمةَ.

      

    



    	Jego rodzice przestali już palić papierosy, bo zapoznali się z ostatnim raportem Światowej Organizacji Zdrowia na temat palenia.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يَعُدْ والِداهُ يُدَخِّنانِ السَجائرَ لِأَنَّهُما قَدِ اطَّلَعا عَلى آخِرِ تَقاريرِ مُنَظَّمةِ الصِحّةِ العالَمِيّةِ عَنِ التَدْخينِ.

      

    



    	Karim nadal leży w tym samym grobie, ponieważ przyzwyczaił się do tego miejsca, a poza tym - jak to on - nie lubi częstych zmian.  ✓ 

    
      
        	لا يَزالُ كَريمٌ في القَبْرِ نَفْسِهِ لِأَنَّهُ قَدْ تَعَوَّدَ على هذا المَكانِ وَعِلاوةً عَلى ذلِكَ فَإنَّهُ – كَما هو الحالُ مَعَهُ – لا يُحِبُّ تَغْييراتٍ كَثيرةً.

      

    



    	Niektórzy pacjenci nie zgadzają się już na łykanie pastylek, bo uważają, że syrop jest lepszy.  ✓ 

    
      
        	لَمْ يَعُدْ بَعْضُ المَرْضى يُوافِقونَ عَلى ابْتِلاعِ الحُبوبِ لِأَنَّهُمْ يَعْتَقِدونَ أَنَّ الشَرابَ أَفْضَلُ.

      

    



    	Salma i jej mąż nie oglądają już horrorów w telewizji ale nadal są fanami Frankensteina.  ✓ 

    
      
        	لَمْ تَعُدْ سَلْمى وَزَوْجُها يُشاهِدانِ أَفْلامَ الرُعْبِ في التَلَفِزيونِ وَلَكِنَّهُما لا يَزالانِ مِنْ مُعْجَبي فرانْكَنْشْتاين.

      

    


  


  


  Test 43


  Przetłumacz.


  
    	Dopóki jesteś przy mnie, nie muszę się bać teściowej.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتَ مَعي لا داعِيَ أَنْ أَخافَ مِنْ حَماتي.

      

    



    	Dopóki w lodówce są dania przygotowane przez moją żonę, będziesz żył.  ✓ 

    
      
        	ما دامَ في الثَلّاجةِ وَجْباتُ طَعامٍ مُعَدّةٌ مِنْ قِبَلِ زَوْجَتي فَسَوْفَ تَعيشُ.

      

    



    	Dopóki będziesz lekarzem w naszym ośrodku zdrowia, nikt nie odważy się chorować.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتَ طَبيباً في مُسْتَوْصَفِنا لا أَحَدٌ سَيَجْرَأُ على أَنْ يَمْرَضَ.

      

    



    	Dopóki obie jesteście moimi żonami, nie myślcie o rozwodzie.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتُما زَوْجَتَيَّ فَلا تُفَكِّرا بالطَلاقِ.

      

    



    	Dopóki masz zegarek, jesteś panem czasu.  ✓ 

    
      
        	ما دامَ عِنْدَكَ ساعةٌ فَأَنْتَ صاحِبُ الزَمانِ.

      

    



    	Zapomnij o tym, Madżid, dopóki jeszcze pamiętasz jak się zapomina.  ✓ 

    
      
        	اِنْسَ هذا يا ماجِدُ ما دُمْتَ تَتَذَكَّرُ كَيْفَ تَنْسى.

      

    



    	Zjedzmy coś i prześpijmy się chwilę, dopóki szef jest na zebraniu.  ✓ 

    
      
        	لِنَاْكُلْ شَيْئاً وَنَنَمْ ما دامَ المُديرُ في الاجْتِماعِ.

      

    



    	Póki jesteś emerytem, ciesz się życiem.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتَ مُتَقاعِداً فَافْرَحْ بِالحَياةِ.

      

    



    	Mój mąż Hatim uważa, że nie powinnam jeździć na nartach, dopóki jestem w ciąży.  ✓ 

    
      
        	يَعْتَقِدُ زَوْجي حاتِمٌ أَنَّني يَجِبُ أَلّا أَتَزَلَّجَ عَلى الجَليدِ ما دُمْتُ حامِلاً.

      

    



    	Dopóki każdy z nas ma możliwość kupienia lodów czekoladowych, nie ma powodu, żeby zmieniać rząd.  ✓ 

    
      
        	ما دامَ في اسْتِطاعةِ كُلٍّ مِنّا شِراءُ أَيس كريم بِالشوكولاتةِ لا داعِيَ لِتَغْييرِ الحُكومةِ.

      

    



    	Niech wszystko zostanie tutaj tak, jak było, dopóki wasza babcia jest w areszcie.  ✓ 

    
      
        	لِيَبْقَ كُلُّ شَيْءٍ كَما كانَ ما دامَتْ جَدَّتُكُمْ مَوْجودةً في المُعْتَقَلِ.

      

    



    	Dopóki jest sprawiedliwość na tym świecie, nikt bez swojej osobistej zgody nie przeniesie się na drugi świat.  ✓ 

    
      
        	ما دامَتِ العدالةُ مَوْجودةً في هذِهِ الدُنْيا لا أَحَدٌ سَيَنْتَقِلُ إلى العالَمِ الآخَرِ دونَ مُوافَقَتِهِ الشَخْصِيّةِ.

      

    



    	Dopóki możesz oddychać, musisz oddychać, bo kiedy przestaniesz oddychać, nikt cię nie zastąpi.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتَ تَقْدَرُ عَلى التَنَفُّسِ فَتَنَفَّسْ لِأنْ إذا تَوَقَّفْتَ عَنِ التَنَفُّسِ لا أَحَدٌ يَأْتي مَكانَكَ.

      

    



    	Dopóki jesteś zmuszona siedzieć w domu, powinnaś tak często, jak to tylko możliwe zmieniać krzesła.  ✓ 

    
      
        	ما دُمْتِ مُضْطَرةً أَنْ تَجْلِسي في البَيْتِ فَيَنْبَغي أَنْ تُغَيِّري الكَراسي أَكْثَرَ ما مُمْكِنٌ.

      

    



    	Dopóki trwa wojna między nami a waszym plemieniem, nie zgodzimy się, żeby dzieci chodziły do przedszkola.  ✓ 

    
      
        	ما دامَتِ الحَرْبُ مُسْتَمِرّةً بَيْنَنا وَبَيْنَ قَبيلَتِكُمْ فَلَنْ نُوافِقَ عَلى ذَهابِ الأَطْفالِ إلى الرَوْضةِ.

      

    


  


  


  Test 44


  Przetłumacz.


  
    	Musicie, dziewczyny, wsiąść do tego pociągu.  ✓ 

    
      
        	يا بَناتُ يَجِبُ أَنْ تَرْكَبْنَ هذا القِطارَ.

      

    



    	Możecie pisać, co wam się podoba.  ✓ 

    
      
        	يُمْكِنُكُمْ أَنْ تَكْتبوا ما تَشاؤُونَ.

      

    



    	Powinnyście być w szkole za dwie godziny.  ✓ 

    
      
        	لا بُدَّ أَنْ تَكُنَّ في المَدْرَسةِ بَعْدَ نِصْفِ ساعةٍ.

      

    



    	Możecie teraz oddychać, bo wasza babcia już się obudziła.  ✓ 

    
      
        	تَسْتَطِيعُون أَنْ تَتَنَفَّسوا الآنَ لِأَنَّ جَدَّتَكُمْ قَدِ اسْتَيْقَظَتْ.

      

    



    	Nie ma potrzeby, żebyś obrabowała bank swojego ojca.  ✓ 

    
      
        	لا داعِيَ أَنْ تَسْلُبِي بَنْكَ أَبِيكِ.

      

    



    	Nie zapomnijcie zamknąć drzwi, zanim wyjdziecie z sali przez okno.  ✓ 

    
      
        	لا تَنْسَوْا إغْلاقَ البابِ قَبْلَ أَنْ تَخْرُجُوا مِنَ القاعةِ مِنْ خِلالِ النافِذةِ.

      

    



    	Chcą kupić nowy samochód, ale nie mają drobnych.  ✓ 

    
      
        	يُريدُونَ شِراءَ سَيّارةٍ جَديدةٍ ولَكِنْ لا فَكّةَ عِنْدَهُمْ.

      

    



    	Musisz się, moja droga, najpierw nauczyć pisać i czytać, żeby móc dostać nagrodę Nobla.  ✓ 

    
      
        	عَلَيْكِ يا عَزيزَتي أَنْ تَتَعَلَّمي القِراءةَ والكِتابةَ أوَّلاً لِكَيْ تَسْتَطيعي أَنْ تَحْصُلي عَلى جائِزةِ نوبَلَ.

      

    



    	Proszę, żebyście zanieśli te koperty do kosza na śmieci, a nie wrzucali ich do skrzynki na listy.  ✓ 

    
      
        	أَرْجو أَنْ تَحْمِلوا هّذِهِ المَظاريفَ إلى سِلّةِ المُهْمَلاتِ ولا تَرْموها في صُنْدوقِ البَريدِ.

      

    



    	Czy nie wolicie zapomnieć o swoich mężach i rozpocząć nowy rozdział życia bez codziennego gotowania, sprzątania, robienia zakupów i wspólnego oglądania idiotycznych seriali telewizyjnych?  ✓ 

    
      
        	أَلا تُفَضِّلْنَ أَنْ تَنْسَيْنَ أَزْواجَكُنَّ وتَبْدَأْنَ حياةً جَديدةً دون الطَبْخِ والتَنْظيفِ والتَسَوُّقِ والمُشاهدةِ المُشْتَرَكةِ لِلمُسَلْسَلاتِ التَلَفيزيونيّةِ السَخيفةِ؟

      

    



    	Musisz, siostro, najpierw skończyć dziewięćdziesiąt dziewięć lat, żeby potem móc obchodzić ze mną swoje setne urodziny.  ✓ 

    
      
        	عَلَيْكِ يا أُخْتي بُلوغَ تِسْعٍ وتِسْعينَ سَنةً مِنْ عُمْرِكِ أوَّلاً لِيُمْكِنَكِ بَعْدَ ذلِكَ الاِحْتِفالُ معي بِميلادِكِ المِئَويّ.

      

    



    	One powinny zostać przynajmniej dwa lata za granicą, żeby całkowicie zapomniały, że już nie odgrywają żadnej istotnej roli w polityce wewnętrznej swojego kraju.  ✓ 

    
      
        	لا بُدَّ مِنْ بَقائِهِنَّ سَنَتَيْنِ عَلى الأَقَلِّ في الخارِجِ لِأنْ يَنْسَيْنَ كُلِّيّاً أَنَّهُنَّ لَمْ يَعُدْنَ يَلْعَبْنَ أَيَّ دَوْرٍ مُهِمٍّ على الإطْلاقِ في السِياسةِ الداخِلِيّةِ لِبِلادِهِنَّ.

      

    



    	Czy możecie spotkać się ze mną jutro o godzinie wpół do ósmej wieczorem przed fontanną Szeherezady w ogrodzie zoologicznym, żeby przedyskutować kwestię zakupu nowych klatek, a potem rzucić okiem, jak się mają słonie?  ✓ 

    
      
        	هَلْ يُمْكِنُكُمْ أنْ تَلْتَقوا بِي غَداً في الساعةِ السابِعةِ والنِصْفِ مَساءً أَمامَ نافورةِ شَهْرَزادَ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ لِكَيْ نُناقِشَ مَسْأَلةَ شِراءِ الأَقْفاصِ الجَديدةِ وكَيْ نُلْقِيَ نَظْرةً فيما بَعْدُ كَيْفَ حالُ الفِيَلةِ؟

      

    



    	Proszę, żebyście nie przychodzili dzisiaj do mnie i żebyście nie zapraszali swoich kolegów na moje urodziny, bo nie chciałabym, żeby się rozczarowali.  ✓ 

    
      
        	أَرْجو أَلّا تَاْتوا إلَيَّ اليَوْمَ وألّا تَدْعوا زُمَلاءَكُمْ لِحُضورِ حَفْلةِ عيدِ ميلادي لِأنَّني لا أُريدُهُمْ أن يُصابوا بخَيْبةِ أمَلٍ.

      

    



    	Mamy nadzieję wziąć kilka dni urlopu i spędzić miły czas z dala od cywilizacji, wśród krokodyli w środkowym Sudanie.  ✓ 

    
      
        	آمُلُ أَنْ آخُذَ إجازةَ عِدّةِ أَيّامٍ وأقْضِي وَقْتاً مُمْتِعاً بَعيداً عَنِ الحَضارةِ بَيْنَ التَماسيحِ في وَسْطِ السودان.

      

    


  


  


  Test 45


  Przetłumacz.


  
    	Dowiedziałem się, że Dżasim i Ranya wyjechali do Republiki Środkowoafrykańskiej, żeby zarobić trochę pieniędzy, ponieważ chcą wreszcie rozpocząć budowę swojego własnego domu.  ✓ 

    
      
        	بَلَغَني أنَّ جاسِماً وَرانيا سافَرا إلى جُمْهورِيّةِ إفْريقْيا الوُسْطى لِكَيْ يُوَفَّرا بَعْضَ النُقودِ لِأنَّهُما يُريدان أَنْ يَبْدَآ بِناءَ بَيْتِهِما أَخيراً.

      

    



    	Powiedzieli nam, że nie wiedzą, kiedy będą musieli skończyć swoje studia w Arabii Saudyjskiej, ale mają nadzieję, że będą mogli postudiować przynajmniej dziesięć lat.  ✓ 

    
      
        	قالوا لَنا إنَّهُمْ لا يَعْلَمونَ مَتى سَيَنْبَغي عَلَيْهِمْ أَنْ يُنْهوا دِراسَتَهُمْ في السَعوديّةِ ولَكِنَّهُمْ يأْمُلونَ أَنْ يَسْتَطيعوا مُواصَلةَ الدِراسة عَشْرةَ أَعْوامٍ عَلى الأَقَلِّ.

      

    



    	Nie mów mi, że zanim zaczniecie wasz urlop chcielibyście zobaczyć koniec świata.  ✓ 

    
      
        	لا تَقُلْ لي إنَّكُمْ تُريدونَ أنْ تَرَوْا نِهايةَ العالَمِ قَبْلَ أَنْ تَبْدأوا بِإِجازَتِكُمْ.

      

    



    	Żebyście mogli wziąć udział w mistrzostwach świata, musicie długo i systematycznie trenować.  ✓ 

    
      
        	لِكَيْ يُمْكِنَكُمْ أَنْ تُشارِكوا في بُطولةِ العالَمِ يَجِبُ عَلَيْكُمْ أَنْ تَتَدَرَّبوا طَويلاً وبِانْتِظامٍ.

      

    



    	Nie rozumiem, dlaczego nie chcecie, żeby wasza córka wyszła za mąż za tego przystojnego osiemdziesięciolatka, który gotów jest zrobić wszystko, żeby była szczęśliwa.  ✓ 

    
      
        	لا أَفْهَمُ لِماذا لا تُريدانِ أنْ تَتَزَوَّجَ ابْنَتُكُما مِنْ هذا الرَجُلِ الوَسيمِ البالِغِ ثَمانينَ سَنةً مِنْ عُمْرِهِ وَالّذي هُوَ مُسْتَعِدٌّ لِفِعْلِ أَيِّ شَيْءٍ أَنْ تَكونَ هِيَ سَعيدةً.

      

    



    	Czasami policjanci muszą kupować aresztantom lody owocowe, żeby chcieli zostać w areszcie i żeby nie próbowali uciekać.  ✓ 

    
      
        	عَلى رِجالِ الشُرْطةِ أَنْ يَشْتَروا أَحْياناً أَيْس كريمَ الفَواكِهِ لِلمُعَتَقَلينِ لِكَيْ يَرْغَبوا البَقاءَ في المُعْتَقَلِ وَأَلّا يُحاوِلوا الهُروبَ.

      

    



    	Chalid zostawił drzwiczki klatki otwarte, żeby ptaszek, który z niej wyfrunął mógł wrócić.  ✓ 

    
      
        	تَرَكَ خالِدٌ بُوَيْبَ القَفْصِ مَفْتوحاً لِيَتَمَكَّنَ من العَوْدةِ العُصْفورُ الذي طارَ مِنْهُ.

      

    



    	Wyszliśmy na szczyt najwyższej góry w okolicy, żeby zobaczyć, gdzie jest najbliższa wioska.  ✓ 

    
      
        	صَعَدْنا إلى قِمّةِ أَعْلى جَبَلٍ في المِنْطَقةِ لِنَرى أَيْنَ توجَدُ أَقْرَبُ قَرْيةٍ.

      

    



    	Chalid chodzi wszędzie na piechotę, żeby zaoszczędzić więcej pieniędzy. Ostatnio zaprzyjaźnił się z pewnym bocianem, żeby nauczyć się latać, bo wtedy będzie mógł za darmo dotrzeć za Atlantyk.  ✓ 

    
      
        	إنَّ خالِداً يَذْهَبُ إلى أَيِّ مَكانٍ عَلى قَدَمَيْهِ لِكَيْ يُوَفِّرَ المَزيدَ مِنَ المالِ. وَقَدْ تَصادَقَ مع لَقْلَقٍ في الوَقْتِ الأخيرِ لِيَتَعَلَّمَ الطَيَرانَ إذْ إنَّ ذلِكَ سَيُمَكِّنُهُ مِنَ الوُصولِ مَجّاناً إلى ما وَراءَ المُحيطِ الأطْلَسِيِّ.

      

    



    	Karim i jego żona postanowili nie odwiedzać mnie przez dwa miesiące, żeby się upewnić, czy potrafią żyć beze mnie.  ✓ 

    
      
        	قَرَّرَ كَريمٌ وَزَوْجَتُهُ أَلا يَزوراني لِمُدّةِ شَهْرَيْنِ لِأَنْ يَتَأَكَّدا مِنْ أنَّهُما يَسْتَطيعانِ العَيْشَ بِدوني.

      

    



    	Pilot poinformował pasażerów, że chciałby im za chwilę wyświetlić film pt. „Nauka pływania” i uspokoił ich, żeby się nie bali, ponieważ seans ten nie ma to nic wspólnego z tym, że samolot znajduje się nad oceanem.  ✓ 

    
      
        	أَبْلَغَ الطَيّارُ المُسافِرينَ بِأَنَّهُ يُريدُ أَنْ يَعْرِضَ لَهُمْ فيلْماً بِعُنْوانِ (تَعْليمُ السِباحةِ) كما هَدَّأَهُمْ أَلّا يَخافوا لِأَنَّ هذا العَرْضَ لا عَلاقةَ لَهُ بِكَوْنِ الطائرةِ فَوْقَ المُحيطِ.

      

    



    	Minister zdrowia wraz z jednym ze swoich zastępców udali się do Pałacu Mądrości, by spotkać się tam z delegacją pacjentów szpitala psychiatrycznego oraz zapoznać się z przygotowanym przez nich projektem ustawy o ochronie praw psychiatrów.  ✓ 

    
      
        	تَوَجَّهَ وَزيرُ الصِحّةِ مَعَ أَحَدٍ مِنْ نُوّابِهِ إلى قَصْرِ الحِكْمةِ لِيَلْتَقِيَ هُناكَ بِوَفْدٍ مِنْ مَرْضى مُسْتَشْفى الأَمْراضِ العَقْلِيّةِ وَلِأنْ يَطَّلِعَ عَلى مَشْروعِ قانونِ حِمايةِ حُقوقِ الأَطِبّاءِ النَفْسِيّينَ المُعَدِّ مِنْ قِبَلِهِمْ.

      

    



    	Żeby wysłać list pocztą lotniczą, musicie go najpierw napisać, a następnie włożyć go do koperty i wrzucić do samolotu. ✓ 

    
      
        	أَنْ تَبْعَثوا الرِسالةَ بِالبَريدِ الجَوِّيِّ يَجِبُ أَنْ تَكْتُبوها أَوَّلاً ثُمَّ تَضَعوها في ظَرْفٍ وتَرموها في الطائرةِ.

      

    



    	Samira i jej bracia weszli do domu po cichu, żeby nie obudzić ojca, ponieważ nie chcieli, aby się zorientował, że nie było ich w domu przez ostatnie trzy miesiące.  ✓ 

    
      
        	دَخَلَتْ سَميرةُ وَإخْوانُها البَيْتَ بِهُدوءٍ كَيْ لا يُوقِظوا أَباهُمْ لِأَنَّهُمْ لَمْ يُريدوا أَنْ يُدْرِكَ غِيابَهُمْ عَنِ البَيْتِ خِلالَ الثَلاثةِ الأَشْهُرِ الماضِيةِ.

      

    



    	Członkowie obu organizacji studenckich postanowili zorganizować demonstrację przed siedzibą Ministerstwa Szkolnictwa Wyższego, żeby zaprotestować przeciwko mianowaniu syna ministra na stanowisko prorektora do spraw studenckich.  ✓ 

    
      
        	قَرَّرَ أَعْضاءُ كِلا المُنَظَّمَتَيْنِ الطُلّابِيَّتَيْنِ تَنْظيمَ مُظاهَرةٍ أَمامَ مَقَرِّ وِزارةِ التَعْليمِ العالي لِلاحْتِجاجِ ضِدَّ تَعْيينِ ابْنِ الوَزير لِمَنْصِبِ نائبِ رَئيسِ الجامِعةِ لِشُؤونِ الطَلَبةِ.

      

    


  


  


  Test 46


  A. Przetłumacz.


  B. Zamień na zdanie warunkowe w trybie nierzeczywistym.


  C. Pierwsze cztery zdania warunkowe nierzeczywiste zaprzecz.


  
    	Jeśli mi dacie dwanaście dinarów, kupię wam dwadzieścia kilo najsmaczniejszych bananów.  ✓ 

    
      
        	إذا أَعْطَيْتُموني اثني عَشرَ ديناراً اشْتَرَيْتُ لَكمْ عِشْرينَ كيلوغراماً من أَلَذِّ مَوْزٍ.


        	لو تُعْطونني اثني عَشَرَ ديناراً أَشْتَري لَكمْ عِشْرينَ كيلوغراماً من أَلَذِّ مَوْزٍ.


        	لو لم تُعْطوني اثني عَشَرَ ديناراً لم أَشْتَرِ لكم عِشْرينَ كيلوغراماً من أَلَذِّ مَوْزٍ.

      

    



    	Jeśli zjecie wszystkie te banany, dostaniecie zapalenia wyrostka robaczkowego.  ✓ 

    
      
        	إنْ أَكَلْتُمْ كُلَّ هذا المَوْزِ أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.


        	لو أَكَلْتُمْ كُلَّ هذا المَوْزِ لَإُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.


        	لو لم تَأْكُلوا كُلَّ هذا المَوْزِ لَما أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.

      

    



    	Jeśli dostaniecie zapalenia wyrostka robaczkowego, będę zmuszony wezwać pogotowie.  ✓ 

    
      
        	إذا أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ يَنْبَغي عَليَّ أنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.


        	لو أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ لكان عليَّ أَنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.


        	لو لم تُصيبوا بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ لَما كانَ عَليَّ أنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.

      

    



    	Jeśli przyjedzie pogotowie, zabierze was na pewno do najbliższego szpitala.  ✓ 

    
      
        	إذا جاءَ الإسْعافُ أَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.


        	لو جاءَ الإسْعافُ لَأَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.


        	لو لم يَجِئ الإسْعافُ لَما أَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.

      

    



    	Jeśli nie przyjedzie pogotowie, sam zrobię wam operację.  ✓ 

    
      
        	إذا لم يَجِئ الإسْعافُ قُمْتُ أنا بِنَفْسي بالعمَليّةِ الجِراحيّةِ.


        	لو لم يَجِئ الإسْعافُ أَقومُ أنا بِنَفْسي بالعمَليّةِ الجِراحيّةِ.

      

    



    	Jeśli operacja skończy się sukcesem, pójdę na medycynę bez egzaminów wstępnych.  ✓ 

    
      
        	إذا انْتَهَت العَمَليّةُ بِالنَجاحِ سوْفَ ألْتَحِقُ بكُلّيّةِ الطِبِّ بِدونِ امْتحاناتِ القُبولِ.


        	لو انْتَهَت العَمَليّةُ بِالنَجاحِ سوْفَ ألْتَحِقُ بكُلّيّةِ الطِبِّ بِدونِ امْتحاناتِ القُبولِ.

      

    



    	Jeśli zacznę studiować medycynę, moja matka umrze na serce.  ✓ 

    
      
        	إذا بَدَأْتُ دِراسةَ الطِّبِّ تَموتُ أُمّي بسَكْتةٍ قَلْبِيّةٍ.


        	لو بَدَأْتُ دِراسةَ الطِّبِّ تَموتُ أُمّي بسَكْتةٍ قَلْبِيّةٍ.

      

    



    	Jeśli mój ojciec dowie się o śmierci matki, nikomu o tym nie powie.  ✓ 

    
      
        	إذا عَلِمَ أَبي بمَوْتِ الأمِّ لَنْ يُخْبِرَ أَحَداً بذَلِكَ.


        	لو يَعْلَمُ أَبي بمَوْتِ الأمِّ لَنْ يُخْبِرَ أَحَداً بذَلِكَ.

      

    



    	Jeśli ojciec zostawi ciało matki w domu, ja popełnię samobójstwo.  ✓ 

    
      
        	إذا تَرَكَ أَبي جُثّةَ الأمِّ في البَيْتِ انْتَحَرْتُ.


        	لو تَرَكَ أَبي جُثّةَ الأمِّ في البَيْتِ سَأَنْتَحِرُ.

      

    



    	Jeśli umrę, proszę was, nie kupujcie nigdy tak dużo bananów.  ✓ 

    
      
        	إذا مِتُّ أَرْجوكُمْ لا تَشْتَروا مَثْلَ هذِهِ الكَمِّيّةِ من المَوْزِ أَبَداً.


        	لو مِتُّ أَرْجوكُمْ لا تَشْتَروا مَثْلَ هذِهِ الكَمِّيّةِ من المَوْزِ أَبَداً.

      

    


  


  


  Test 47


  Przetłumacz, stosując spójnik إنْ lub إذا.


  
    	Jeśli kupią bilety na pociąg, wyjadą do Stanów Zjednoczonych. ✓ 

    
      
        	إنْ يَشْتَروا (اشْتَرَوا) تَذاكِرَ القِطارِ يُسافِروا (سافَروا) إلى الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

      

    



    	Jeśli Zayd i Muna przeczytają wszystkie książki znajdujące się w bibliotece publicznej, stracą wzrok a potem pękną im głowy. ✓ 

    
      
        	إن يَقْرأْ (قَرَأَ) زَيْدٌ ومُنى كُلَّ الكُتُبِ المَوْجودةِ في المَكْتَبةِ العامّةِ يَفْقُدا (فَقَدا) البَصَرَ ثُمَّ يَنْفَجِرْ (انْفَجَرَ) رَأْساهُما.

      

    



    	Jeśli nasi przyjaciele słonie w ogrodzie zoologicznym nauczą się od turystów mówić, papugi będą im zazdrościć. ✓ 

    
      
        	إن يَتَعَلَّمْ (تَعَلَّمَ) أَصْدِقاؤنا الفِيَلةُ الكلامَ من السُيّاحِ في حَديقةِ الحَيْواناتِ تَحْسِدْها (حَسَدَتْها) البَبّغاواتُ.

      

    



    	Jeśli ptaki zjedzą uszy Zayda, zachorują na ludzką grypę. ✓ 

    
      
        	إن تَأْكُل (أَكَلَتِ) الطُيورُ أُذْنَيْ زَيْدٍ تُصَبْ (أُصيبَتْ)بانْفلوزا البَشَرِ.

      

    



    	Jeśli moje koleżanki sprzedadzą wszystkie swoje samochody, będą zmuszone jeździć na osłach. ✓ 

    
      
        	إذا باعَتْ صَديقاتي كُلَّ سَيّاراتِهِنَّ اضْطُرِرْنَ إلى رُكوبِ الحَميرِ.

      

    



    	Jeśli jutro skończysz pisać swoją pierwszą powieść, urośnie mi palma na głowie. ✓ 

    
      
        	إن تَنْتَه (انْتَهَيْتَ) غَداً من كِتابةِ رِوايتِكَ الأولى تَنْبُتْ (نَبَتَتْ) نَخْلةٌ على رأْسي.

      

    



    	Jeśli w tym kraju skończy się nafta, stacje benzynowe zostaną zamienione na magazyny paszy. ✓ 

    
      
        	إذا نَفِدَ النِفْطُ في هذا البَلَدِ حُوِّلَتْ مَحَطّاتُ البَنْزينِ إلى مَخازِنِ الأَعْلافِ.

      

    



    	Jeśli na głowie Ahmada pojawi się pierwszy włos, natychmiast pobiegnie do fryzjera. ✓ 

    
      
        	إن تَظْهَرْ (ظَهَرَتْ) أوَّلُ شَعْرةٍ على رَأْسِ أَحْمَدَ يَرْكُضْ (رَكَضَ) رَأْساً إلى الحَلّاقِ.

      

    



    	Jeśli włączą dwudziesty drugi kanał telewizji egipskiej, zobaczą Kanał Sueski nocą. ✓ 

    
      
        	إذا فَتَحوا القناةَ الثانِيةَ في التَلَفِزْيونِ المِصْرِيِّ سوفَ يَرَوْنَ قَناةَ السُوَيْسِ لَيْلاً.

      

    



    	Jeśli Salma urodzi bliźniaki, jeden z nich zostanie sędzią a drugi katem. ✓ 

    
      
        	إن تَلِدْ (وَلَدَتْ) سَلْمى تَوْأَماً يُصْبِحْ (أَصْبَحَ)أَحَدُهُما قاضِياً والثاني جَلّاداً.

      

    



    	Jeśli Salim zapłacze na grobie teściowej, wszystkie jego cztery żony umrą ze śmiechu. ✓ 

    
      
        	إن يَبْكِ (بَكى) سالِمٌ على قَبْرِ حَماتِهِ تَمُتْ (ماتَتْ) جَميعُ زَوْجاتِهِ الأَرْبَعِ من الضَحْكِ.

      

    



    	Jeśli wieczorem przyjdą goście z wizytą pokojową, Karim przywita ich mieczem i toporem. ✓ 

    
      
        	إذا جاءَ الضُيوفُ بِزِيارةِ سَلامٍ في المَساءِ سَيَسْتَقْبِلُهُمْ كَريمٌ بالسَيْفِ والفَأْسِ.

      

    



    	Jeśli cena wynajmu mieszkania będzie wysoka, Ali wynajmie tylko toaletę. ✓ 

    
      
        	إذا كانَ ثَمَنُ اسْتِئْجارِ الشِقّةِ غالِياً جِدّاً اسْتَأْجَرَ عليٌ الحَمّامَ فَقَطْ.

      

    



    	Jeśli Ahmad zda egzamin wstępny, rozpocznie studia w wieczorowej szkole podstawowej. ✓ 

    
      
        	إذا نَجَحَ أَحْمَدُ في امْتِحانِ القُبولِ سوف يَبْدَأُ  الدِراسةَ في المَدْرَسةِ الإبْتِدائيّةِ المَسائيّةِ.

      

    



    	Jeśli pilot się obudzi przed godziną 17.00, samolot na pewno wyląduje. ✓ 

    
      
        	إن يَسْتَيْقِظْ (اسْتَيْقَظَ) الطَّيّارُ قَبْلَ الساعةِ الخامِسةِ مَساءً تَهْبُطِ (هَبَطَتِ) الطائرةُ حَتْماً.
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    	Gdyby lekarze byli zdrowi, chorób byłoby mniej. ✓ 

    
      
        	لو كانَ الأطِبّاءُ بِصِحّةٍ جَيِّدةٍ لكانَتِ الأمْراضُ أَقَلَّ.

      

    



    	W nocy będzie powódź, jeśli nie zakręcicie kranu w łazience. ✓ 

    
      
        	سَيَكونُ هُناكَ فَيَضانٌ في اللَيْلِ إذا لم تُغْلِقوا الصُنْبورَ في الحَمّامِ.

      

    



    	Jeśli będziesz jadł szpinak, będziesz zielony. ✓ 

    
      
        	إذا كُنْتَ تَأْكُلُ السَبانَخَ سَتُصْبِحُ أَخْضَرَ.

      

    



    	Gdyby nie to, że urodził się w roku 1313 jako ostatnie z trzynastu dzieci króla Kazimierza XIII, byłby naprawdę szczęśliwym człowiekiem. ✓ 

    
      
        	لولا أنَّهُ وُلِدَ عامَ ألْفٍ وثَلاثِمائةٍ وثَلاثَةَ عَشَرَ كَآخِرِ طِفْلٍ من الأَطفالِ الثَلاثَةَ عَشَرَ لِلمَلِكِ كازيميرَ الثالِثَ عَشرَ لَكانَ إنْساناً سَعيداً حَقّاً.

      

    



    	Gdybym był widział wypadek, to byłbym wezwał pogotowie. ✓ 

    
      
        	لو أَنَّّني رَأَيْتُ الحادِثَ لَاسْتَدْعَيْتُ الإسْعافَ.

      

    



    	Samolot mógłby przylecieć zgodnie z planem, gdyby miał oba skrzydła. ✓ 

    
      
        	كانَ يُمْكِنُ أنْ تَصِلَ الطائرةُ حَسَبَ الجَدْوَلِ لو كان لها كلا الجِناحَيْنِ.

      

    



    	Gdyby armia była lojalna, to wygralibyśmy wojnę. ✓ 

    
      
        	لو كانَ الجَيْشُ مُوالِياً لَفُزْنا في الحَرْبِ.

      

    



    	Gdyby kłamca powiedział kiedyś prawdę, to nikt nie mógłby mu uwierzyć. ✓ 

    
      
        	لو أَنَّ الكَذّابَ قالَ صِدْقاً في يَوْمٍ ما لم يُصَدِّقْهُ أَحَدٌ.

      

    



    	Gdybym potrzebował królika doświadczalnego, zatrudniłbym cię w swoim laboratorium. ✓ 

    
      
        	لو كُنْتُ بِحاجةٍ إلى "خنزير غينيا" لَوَظَّفْتُكَ في مُخْتَبَري.

      

    



    	Gdyby Chalid był kapitanem statku, dostalibyśmy choroby morskiej. ✓ 

    
      
        	لو كان خالِدٌ قَبْطانَ السَفينةِ لَأُصِبْنا بِدُوارِ البَحْرِ.

      

    



    	Jeśli import będzie większy od eksportu, to obywatele wyeksportują swój rząd na Biegun Południowy. ✓ 

    
      
        	إذا كانَ الاسْتيرادُ يَزيدُ على التَصْديرَ سَيُصَدِّرُ المُجْتَمَعُ الحُكومةَ إلى القُطْبِ الجَنوبِيِّ.

      

    



    	Jeśli skieruje się wodę na pustynię, wielbłądy nauczą się pływać. ✓ 

    
      
        	إذا حُوِّلَتِ المِياهُ إلى الصَحْراءِ سَتَتَعَلَّمُ الإبْلُ السِباحةَ.

      

    



    	Być może będziesz mądrym człowiekiem, jeśli będziesz oglądał więcej reklam. ✓ 

    
      
        	رُبَّما سَتَكونُ رَجُلاً حَكيماً إذا كُنْتَ تُشاهِدُ المَزيدَ من الأعلاناتِ.

      

    



    	Jeśli zostaniesz żołnierzem, mogą cię zabić. ✓ 

    
      
        	إذا أَصْبَحْتَ جُنْدِيّاً فمن المُحْتَمَلِ أنْ تُقْتَلَ.

      

    



    	Gdyby miał skrzydła, mógłby zostać lotnikiem. ✓ 

    
      
        	لو كان له جِناحانِ لكان يُمْكِنُ أَنْ يُصْبِحَ طَيّاراً.
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    	Gdybym był przynajmniej o dwadzieścia lat młodszy, miałbym jeszcze wszystkie zęby. ✓ 

    
      
        	لو كُنْتُ أَصْغَرَ بِعِشْرينَ سَنةً على الأَقَلِّ كان ما زال عِنْدي كُلُّ الأسْنانِ.

      

    



    	Gdyby jezioro zamarzło, kaczki musiałyby nauczyć się jeździć na lodzie. ✓ 

    
      
        	لو تَجَمَّدَتِ البُحَيْرةُ لَتَعَلَّمَ البَطُّ التَزَلُّجَ على الجَليدِ.

      

    



    	Gdybyś rok temu kupił tę działkę, mógłbyś na niej wybudować hotel dla kotów. ✓ 

    
      
        	لو كُنْتَ قد اشْتَرَيْتَ قَطْعةَ الأَرْضِ هذِهِ في السَنةِ الماضِيةِ لاسْتَطَعْتَ أَنْ تَبْنِيَ فيها فُنْدُقاً للقِطَطِ.

      

    



    	Jeśli goście przyjadą wieczorem, nie dam im kolacji. ✓ 

    
      
        	إذا جاءَ الضُيوفُ مَساءً لَنْ أُقَدِّمَ لَهُم طَعامَ العَشاءِ.

      

    



    	Zupa będzie smaczniejsza, jeśli dodasz do niej dwa śledzie. ✓ 

    
      
        	سوفَ يَكونُ الحِساءُ أَلَذَّ إذا أَضَفْتِ إليْهِ سَمَكَتَيْ رَنْكةٍ.

      

    



    	Gdybym w minioną sobotę wziął swoją strzelbę, to upolowałbym trochę komarów. ✓ 

    
      
        	لو كُنْتُ قَدْ أَخَذْتُ مَعي بُنْدُقِيّتي السَبْتَ الماضي لَاصْطَدْتُ بَعْضَ البَعوضِ.

      

    



    	Jeśli ten chłopak będzie ostrożnie prowadził samochód, nie zdarzy się wypadek. ✓ 

    
      
        	إذا كان هذا الشابُّ يَقودُ السَيّارةَ بِحِذْرٍ لَنْ يَحْدُثَ حادِثٌ.

      

    



    	Dziewczęta! Jeśli przeczytacie „Baśń o Czerwonym Kapturku”, to daję wam słowo, że nigdy nie pójdziecie do lasu w towarzystwie wilka. ✓ 

    
      
        	يا بناتُ، إذا قَرَأْتُنَّ حِكايةَ "ذاتِ الرِداءِ الأَحْمَرِ" فَأَحْلِفُ لَكُنَّ أَنَّكُنَّ لَنْ تَذْهَبْنَ أَبَداً إلى الغابةِ بِرِفْقةِ الذِئبِ. 

      

    



    	Gdybym tego nie widział na własne oczy, to bym nie uwierzył. ✓ 

    
      
        	لو لم أَرَ ذلك بِأُمِّ عَيْني لما صَدَّقْتُ.

      

    



    	Będę szczęśliwy, jeśli wy nie będziecie szczęśliwi. ✓ 

    
      
        	سَوْفَ أَكونُ سَعيداً إذا لم تَكونوا أنْتُم سُعَداءَ.

      

    



    	Jeślibyście chcieli naprawić tę łopatę, to zrobilibyście to nawet, gdybyście nie mieli instrukcji użytkowania łopat. ✓ 

    
      
        	لو أرَدْتُمْ تَصْليحَ هذِهِ المِسْحاةِ لَفَعَلْتُمْ ذلِكَ حَتّى لو لم يَكُنْ لَدَيْكُمْ دَليلُ اسْتِخْدامِ المَساحي.

      

    



    	Jeśli chcesz pokoju, gotuj się do wojny. ✓ 

    
      
        	إذا أَرَدْتَ السِلْمَ اسْتَعِدَّ لِلحَرْبِ.

      

    



    	Mówię po raz ostatni: jeśli dzieci nie wypiją mleka, zawiadomię policję. ✓ 

    
      
        	أَقولُ للمَرّةِ الأخيرةِ: إن لم يَشْرَبِ الأَطْفالُ الحَليبَ أُبَلِّغُ الشُرْطةَ.

      

    



    	Jeśli produkt krajowy brutto wzrośnie w tym roku o 50%, będzie mnie stać na kupno drugiej pary butów zimowych. ✓ 

    
      
        	إذا ارْتَفَعَ الناتجُ المحليُّ الإجماليُّ بِخَمْسينَ بالمائةِ في هذه السنةِ سوفَ أسْتَطيعُ تَحَمُلَ كُلْفةِ شِراءِ زَوْجٍ آخَرَ من الأَحْذيةِ الشِتْوِيّةِ.

      

    



    	Jeśli polityka waszego rządu w stosunku do użytkowników odkurzaczy nie zmieni się radykalnie w tym miesiącu, to będziemy zmuszeni do zastosowania odpowiednich sankcji przewidzianych prawem międzynarodowym. ✓ 

    
      
        	إن لم تَتَغَيَّرْ سِياسةُ حُكومَتِكُمْ تِجاهَ مُسْتَخْدِمي المَكانِسِ الكَهْرَبائِيّةِ نُضْطَرَّ إلى تَطْبيقِ العُقوباتِ المُناسبةِ المَنْصوصِ عليها في القانونِ الدوليِّ.
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    	Prawdziwych przyjaciół poznaje się w biedzie. ✓ 

    
      
        	الصديقْ وَقْتَ الضيقْ.

      

    



    	Lepszy wróbel w garści niż gołąb na dachu. ✓ 

    
      
        	عُصْفورٌ في اليَدِ خَيْرٌ من عَشْرةٍ على الشَجَرة. 

      

    



    	Łatwo przyszło, łatwo poszło. ✓ 

    
      
        	مالٌ تَجْلِبُهُ الرِياحُ تَأْخُذُهُ الزَوابِعُ.

      

    



    	Ściany mają uszy. ✓ 

    
      
        	للحيطانْ آذانْ.

      

    



    	Nigdy nie jest za późno na naukę. ✓ 

    
      
        	أُطْلُبِ العِلْمَ من المَهْدِ إلى اللَحْدِ.

      

    



    	Mądrej głowie dość dwie słowie. ✓ 

    
      
        	إنَّ اللَبيبُ من الإشارة يَفْهَمُ.

      

    



    	Nie wszystko złoto, co się świeci. ✓ 

    
      
        	ما كُلُّ أَصْفَرَ ديناراً لِصُفْرَتِهِ.

      

    



    	Ten się śmieje, kto się śmieje ostatni. ✓ 

    
      
        	الأُمورُ بِخَواتِمِها.

      

    



    	Najlepszą przyprawą jest głód. ✓ 

    
      
        	الجوعُ أَمْهَرُ الطبّاخينَ.

      

    



    	Nie sądźcie, a nie będziecie sądzeni. ✓ 

    
      
        	كَما تَدينُ تُدانُ.

      

    



    	Nie wywołuj wilka z lasu. ✓ 

    
      
        	الفِتْنةُ نائمةٌ لَعَنَ الله من أَيْقَظَها.

      

    



    	Co masz zrobić dziś, nie odkładaj do jutra. ✓ 

    
      
        	لا تُؤجِّلْ عَمَلَ اليَومِ إلى غَدٍ.

      

    



    	Lepiej zapobiegać niż leczyć. ✓ 

    
      
        	الوِقايةُ خَيْرٌ من العِلاجِ.

      

    



    	Kuj żelazo póki gorące. ✓ 

    
      
        	اُضْرُبْ الحَديد وهو حامٍ (ساخِن).

      

    



    	Gdy kot śpi, myszy harcują. ✓ 

    
      
        	غابَ القِطُّ فالًعَبْ يا فَأَرُ.
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